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ΑΙ ΠΑΡΑΔΡΟΜΑΙ ΤΗΣ ΓΛΩ ΣΣΗΣ 


Τὰ στοιχεῖα τὰ ὁποῖα χρησιμοποιεῖ ἡ μητρική 
µας γλῶσσα κατὰ τὸν λόγον καὶ τὴν συνδιάλεξιν' 
δὲν ὑπόκεινται, ὡς Φαίνεται, εἰς τὴν λήθην. Ἐν τού- 
τοις συνηθέστατα παρατηρεῖται κατὰ τὴν χρῆσιν 
των µία ἄλλη διαταραχή, γνὠωστὴ ὑπὸ τὸ ὄνομα 
«παραδρομαὶ τῆς γλώσσης». Αἱ παραδροµμαὶ τῆς 
γλώσσης, οἱ ἐκδηλούμεναι εἰς τὸν Φφυσιολογικὸν 
ἄνθρωπον, φαίνονται ὡς εἶδος προδρόµου Φφάσεως 
τῶν «παραφασιῶν», αἱ ὁποῖαι ἐμφανίζονται εἰς πα- 
θολογικὰς περιπτώσεις. 

Εἰς τὴν µελέτην τοῦ ζητήματος αὐτοῦ δύναμαι 
νὰ προβῶ ὑπὸ εὐνοϊκωώτάτους ὄὅρους, δεδομένου ὅτι 
᾿ δύναµαι νὰ στηριχθῶ ἐπὶ μιᾶς ἐργασίας ὑπὸ τὸν 
τίτλον : «ΠΙαραδρομαὶ τῆς γλώσσης καὶ σφάλματα 
ἀναγνώσεως», δηµοσιευθείσης τὸ 1895 ὑπὸ τῶν 
Μέριγκερ καὶ Μάῦερ, τῶν ὁποίων ἐν τούτοις αἱ. ᾱ- 
πόψεις ἀφίστανται πολὺ τῶν ἰδικῶν µου. Ὁ' 
ἕτερος τῶν συγγραφέων, εἰς τὸν ὁποῖον κυρίως ὁ- 
φείλεται ἡ ἐκπόνησις τῆς ἐν λόγῳ ἐργασίας εἶναι 
γλωσσολόγος καὶ γλὠσσολογικαὶ ἔρευναι τὸν παρ- 
εκίνησαν νὰ ἐξετάσῃ τοὺς κανόνας εἰς τοὺς ὁ- 
ποίους ὑπόκεινται αἱ παραδρομαὶ τῆς γλώσσης. Ηλ- 
πιζεν ὅτι ἐκ τῶν κανόνων αὐτῶν θὰ ἠδύνατο νὰ 
᾿καταδείξῃ τὴν ὕπαρξιν «ψυχικοῦ τινος μηχανισμοῦ 
συνδέοντος καὶ συνδυάζοντος καθ᾽ ὅλως ἰδιαίτερον' 
τρόπον τοὺς φθόγγους μιᾶς λέξεως, μιᾶς προτά- 
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σεως ἢ καὶ αὐτὰς ταύτας τὰς λέξεις» (σελ. 10). 

Οἱ συγγραφεῖς ἀρχίζουν μὲ µίαν κατάταξιν τῶν 
παραδρομῶν τὰς: ὁποίας συνέλεξαν. Ἡ κατάταξις 
αὕτη γίνεται ἐπὶ τῇ βάσει καθαρῶς περιγραφικῶν 
κριτηρίων, καὶ αἱ παραδρομαὶ διακρίνονται εἰς 
ἀναστροφὰς(απ.χ.Μῆλος τῆς ᾽Αφροδίτης ἀντὶ ᾿ Αφροδί- 
τη τῆς Μήλου) πρωὺθύστερα καὶ ἐπιδράσεις λέξεως 
ἢ τμήματος Λέξεως ἐσιὶ τῆς προηγουµένης Λέξεως (Υος- 
ΚΙαπρ) π. χ. ε5 ἵνατ παὶγ αμ ει Θοεᾶπ ψοαςφί,. αι 
ες Ἐτιςδί 5ο Θομ ψΨοατ τὸ ὑποκείμενον ἤθελε νὰ 
εἴπῃ: «εἶχον εἰς τὸ στῆθός µου τέτοιο βάρος»; ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν πρότασιν αὐτὴν ἡ λέξις 5οἩΏψες (βαρὺς) ἐπέ- 
ὅρασεν ἐπὶ τῆς λέξεως Ἐτιςί (στῆθος) καὶ τὴν µε- 
τέτρεψεν εἰς (Βομινεςί) µετηχήσεις, ἐπίδρασις μιᾶς 
λέξεως ἐπὶ τῶν ἑπομένων λέξεων (ΝαεΠ]ς]απο) (π. χ. 
1ο] ΓΤοτάετε δίε α 11, α αμ ἳ ας Νο απδετες (Πεῖς 
ααἴσαςδίοςδεπ' σᾶς καλῶ νὰ κΛλονίσετε τὴν 
εὐημερίαν τοῦ ἀρχηγοῦ µας, Τὸ ὀρθὸν θὰ ἦτο: σᾶς 
καλῶ νἁ πίετε {Σα 5δίοβδεα ὄχι ααἴζαδίοξδξεπ) ὑπὲρ 
τῆς εὐημερίας τοῦ ἀρχηγοῦ µας)' μολύνσεις (π.χ. ες 
φείζί σίοὰ αὐἲ ἄεπ ΗΙιπίςετκο}ρτ{κάθηται ἐπὶ τοῦ 
αὐχένος). Ἡ Φράσις αὕτη προῇΏλθεν ἐκ τῆς συνενώ- 
σεως τῶν ἑξῆς δύο φράσεων: ες πείζί διοᾳα ἄθεπ 
Κορῖ αυ! (σηκώνει τὸ κεφάλι) καὶ : ες 5{ε]]έ δίοἩ αιιῖ 
ἀϊς Ηϊπίετρείηε (σηκώνεται εἰς τὰ πισινὰ πόδια)’ ἀν- 
τικαταστάσεις (π. χ. 1εἩλ σεε ἄῑε Ῥτᾶραταίε ἵπ ἄεπ 
Ἐτίεϊξκαφθίέαπ(θέτω τὰ παρασκευάσµατα εἰς τὸ 
γραμματοκιβώτιον) ἀντὶ: ΒΕτὔι]καδίοαπ (εἰς τὸν 
ἐπωαστικὸν κλίβανον). Εἰς τὰς κατηγορίας αὐτὰς 
οἱ συγγραφεῖς προσθέτουν καί τινας ἄλλας δευτε- 
ρευούσης σημασίας (καὶ κατὰ τὴν ἡμετέραν γνώµην 
ὁὀλιγώτερον χαρακτηριστικάς). Εἰς τὴν κατάταξίν 
των δὲν ἐξετάζουν ἐὰν ἡ παραµόρφωσις, ἡ µετάθε- 
σις, ἡ συνένῶσις κτλ. ἀφοροῦν φθόγγους μιᾶς λέ- 
ξεως, συλλαβὰς ἢ λέξεις μιᾶς προτάσεως. 

Διὰ νὰ ἐξηγήσῃ τὰς ποικιλίας τῶν παραδρομῶν 
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τὰς ὁποίας παρετήρησεν, ὁ Μέριγκερ παραδέχεται 
ὅτι οἱ διάφοροι φθόγγοι τῆς γλώσσης ἔχουν διά- 
Φορον ψυχικὴν ἀξίαν. Καθ’ ἣν στιγμὴν νευροῦμεν 
τὸν πρῶτον φθόγγον μιᾶς λέξεως, τὴν πρώτην λέξιν 
μιᾶς προτάσεως,τὸ ἐρέθισμα κατευθύνεται πρὸς τοὺς 
ἑπομένους φθόγγους, τὰς ἑπομένας λέξεις, καὶ τὰ 
σύγχρονα αὐτὰ ἐρεθίσματα, ἀλληλοεπηρεαζόμενα, 
προκαλοῦν μεταξύ τών μεταβολὰς κοὶ παραμορφώ- 
σεις. Τὸ ἐρέθισμα ἑνὸς Φθόγγου μὲ μεγάλην ψυχι- 
υκὴν ἔντασιν προτρέχει τοῦ ὀλιγώτερον σημαντικοῦ 
Φθόγγου ἢ παραμένει μετ᾽αὐτὸν καὶ τὸν μεταβάλλει, 
δημιουργοῦν πρωθύστερον ἢ µετήχησιν. Πρέπει λοι- 
πὸν νὰ ἐξακριβώσωμεν ποῖοι εἶναι οἱ σηµαντικώ- 
τεροι φθόγγοι μιᾶς λέξεως. Ὁ Μέριγκερ Φφρονεῖ ὅτι 
«ἐὰν θέλῃ τις νὰ µάθῃ ποῖος ἐικ τῶν φθόγγῶὼν μιᾶς 
λέξεως ἔχει τὴν μεγαλυτέραν ψυχικὴν ἔντασιν, ἀρκεῖ 
νὰ παρατηρήσῃ τὸν ἑαυτόν του ὅταν ζητῇ νὰ ἀνα- 
καλέσῃ εἰς τὴν μνήμην του λησμονηθεῖσαν λέξιν, 
π.χ. ἓν ὄνομα. Πρῶτος ἀνευρίσκεται ὁ φθόγγος ἐκεῖ- 
νος ὁ ὁποῖος πρὸ τῆς λήθης εἶχε τὴν µεγαλυτέραν 
Έντασιν (σελ. 160). Οἱ σημµαντικώτεροι Λλοιπὸν 
φθόγγοι εἶναι ὁ ἀρχικὸς φθόγγος τῆς ριζικῆς σουλ- 
λαβῆς,ἡ ἀρχὴ τῆς λέξεως καὶ τὸ τονούµενον φωνῆεν 
ἢ τὰ τονούµενα φωνήεντα (σελ. 162). 

Εἰς τὸ σημεῖον αὐτὸ ὀφείλω νὰ διατυπώσω µίαν 
ἀντίρρησιν. ᾿Αδιάφορον ἐὰν ὁ ἀρχικὸς φθόγγος μιᾶς 
λέξεως ἀποτελῇ ἢ ὄχι ἓν ἐκ τῶν οὐσιώδῶν οτοιχείῶών 
της, δὲν εἶναι ἀκριβὲς ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἀνακαλεῖ- 
ται εἰς τὴν μνήμην’ κατὰ συνέπειαν ὁ κανὼν τὸν ὁ- 
ποῖον διατυπώνει ὁ Μέριγκερ δὲν εἶναι ἀληθής. 
"Ὅστις παρατηρεῖ τὸν ἑαυτόν του, καθ᾽ ἣν στιγμὴν 
ἀναζητεῖ λησμονηθὲν ὄνομα, νομίζει συχνὰ ὅτι εἷ- 
γαι εἰς θέσιν νὰ βεβαιώσῃ ὅτι τὸ ὄνομα αὐτὸ ἄρχε- 
ται ἀπὸ ἓν ρισμένον γράµµα. ᾽Αλλ᾽ εἰς τὰς ἡμί- 
σεις τῶν περιπτώσεων ἡ βεβαιότης αὐτὴ ἀποδεικνύ- 
Έται ἐσφαλμένη. Φρονῶ μάλιστα ὅτι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
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στον λέγομεν ἀντὶ τοῦ πραγματικοῦ ἀρχικοῦ γράμ- 
µατος ἓν ἄλλο λανθασμένον. Εἰς τὸ παράδειγμά 
µας ΒΙσποτε]]1 δὲν ἀνευρίσκετο εἰς τὰ ἐξ ὑποκατα- 
στάσεως ὀνόματα οὔτε ὁ ἀρχικὸς φθόγγος οὔτε αἱ 
οὐσιώδεις συλλαβα(ί' µόνον αἱ δύο ὀλιγώτερον οὐ- 
σιώδεις ουλλαβαί, τὸ εἶ]ῃ, ἀνευρίσκοντο εἰς τὸ ἐξ ὁ- 
ποκαταστάσεως ὄνομα Βοϊεῖςε]]. Διὰ νὰ ἀποδείξω- 
μεν πόσον τὰ ἐξ ὑποκαταστάσεως ὀνόματα παρα- 
μελοῦν τὸν ἀρχικὸν φθόγγον τῆς λησµονηθείσης λέ- 
ξεως, θὰ ἀναφέρωμεν τὸ ἑξῆς πἀράδειγµα: µίαν ἡ- 
μέραν μοῦ ἦτο ἀδύνατον νὰ .ἐνθυμηθῶ τὸ ὄνομα τοῦ 
κρατιδίου ἐκείνου, τοῦ ὁποίου τὸ γνωστότερον µέρος 
εἶναι τὸ ΜοντεκάρΛο. Τὰ ἐξ ὑποκαταστάσεως ὀνό- 
µατα τὰ ὁποῖα ἀνεπόλησα ἦσαν: Πεδεμόνιιον, ᾿ΑΛ- 
βανία, ἹΜοντεβίδεο, ἈΚολικό. Τὸ ᾽ Αλβανία ἀντεκατε- 
στάθη ἀμέσως διὰ τοῦ Μοπίεπεστο (Μαυροβούνιον) 
καὶ τότε πσρετήρησα ὅτι ἡ συλλαβὴ Μοντ ὑπῆρχεν 
εἰς ὅλα τὰ ἐξ ὑποκαταστάσεως ὀνόματα πλὴν τοῦ., 
τελευταίου. Εἶναι πλέον εὔκολον, ἐκκινῶν ἀπὸ τὸ 
ὄνομα τοῦ πρίγκηπος ᾿᾽Αλβέρτου, νὰ ἐνθυμηθῶ τὸ 
ὄνομα τοῦ λησμονηθέντος κρατιδίου Ἰήονακό. Όσογν' 
ἀφορᾷ τὸ ὄνομα Κολικό, ἀπομιμεῖται μέχρι τινὸς 
τὴν ἀλληλοδιαδοχὴν τῶν συλλαβῶν καὶ τὸν ρυθμὸν 
τοῦ λησμονηθέντος ὀνόματος, 

Εὰν δεχθῶμεν ὅτι τὰ Φαινόμενα τῶν παραδρο- 
μῶν τῆς γλώσσης διέπονται ἀπὸ μηχανισμὸν ἀνά- 
λογον πρὸς τὸν μηχανισμὸν τῆς λήθης τῶν λέξεων, 
ἡ ἐξήγησίς τῶν καθίσταται εὔκολος. Ἡ διαταραχἠἡ. 
τοῦ λόγου ἡ ὁποία ἐκδηλοῦται διὰ ποραδρομῆς, δύ- 
ναται ἐν πρώτοις νὰ ὀφείλεται εἰς τὴν πρόωρον ἢ, 
καθυστερηµένην δρᾶσιν ἄλλου µέρους τοῦ λόγου ἢ 
ἄλλης ἐννοίας περιεχοµένης εἰς τὴν πρότασιν ἢ εἰς 
τὸ σύνολον τῶν προτάσεων τὰς ὁποίας ἐκφράζει 
τις. Εἰς τὴν κατηγορίαν αὐτὴν ἀνήκουν ὅλα τὰ προα- 
ναφερθέντα παραδείγματα, τὰ ὁποῖα ἐλήφθησον ἐκ 
τοῦ ἔργου τῶν Μέριγκερ καὶ Μάῦερ, ἐξ ἄλλου ὅμως, 


5 


ἡ διαταραχὴ δύναται νὰ συμβῇ κατὰ τρόπον ἀνά- 
λογον πρὸς τὸν προκαλέσαντα τὴν λήθην εἰς τὸ πα- 
ράδειγμα ῥὶσποτε]ῃ, ἡ διαταραχὴ δηλαδὴ δύναται 
νὰ ὀφείλεται εἰς ἐπιδράσεις εὑρισκομένας ἔξω τῆς 
λέξεως, τῆς φράσεως ἢ τοῦ συνόλου τοῦ λόγου, δύ- 
ναται νὰ προκληθῇ ὑπὸ στοιχείων τὰ ὁποῖα ὁ ὁμι- 
λῶν δὲν προτίθεται νὰ ἐκφράσῃ καὶ τῶν ὁποίών ἡ 
δρᾶσις ἐκδηλοῦται εἰς τὴν συνείδησιν δι᾽ αὐτῆς ταύ- 
υτῆς τῆς διαταραχῆς. Αἱ δύο αὗται κατηγορίαι ἔχουν 
τοῦτο τὸ κοινόν: ὅτι ὁ ἐρεθισμὸς τῶν δύο στοιχείών 
εἶναι ταυτόχρονος. Διαφέρουν ὅμως μετοξύ τῶν . 
διότι εἰς τὴν μίαν τὸ προκαλοῦν τὴν διαταραχὴν 
στοιχεῖον εὑρίσκεται ἐντὸς τῆς λέξεως, τῆς προτά- 
σεως ἢ τῆς σειρᾶς τῶν προτάσεων εἰς δὲ τὴν ἄλλην : 
ἐκτὸς αὐτῶν, 'Η διαφορὰ δὲν φαΐνεται ἀρκετὰ µε- 
γάλη καὶ τείνει τις νὰ δεχθῇ ὅτι δὲν εἶναι ἀνάγκη 
νὰ τὴν λάβωμεν ὑπ” ὄψιν, προκειµένου νὰ ἐξαγάγώ- 
μεν συμπεράσματα ἐπὶ τῆς συμπτώματολογίας τῶν 
παραδρομῶν. Εἶναι ἐν τούτοις προφανὲς ὅτι µόνον 
αἱ περιπτώσεις τῆς πρώτης κατηγορίας μᾶς ἐπιτρέ- 
πουν νὰ δεχθῶμεν τὴν ὕπαρξιν μηχανισμοῦ συνδέον" 
τος μεταξύ των τοὺς φθόγγους καὶ τὰς λέξεις καὶ 
καθιστῶντα δυνατὴν τὴν ἀλληλεπίδρασίν των καὶ 
τὴν ἁἀμοιβαίαν των ἀλλοίώσιν' αὐτὸ τὸ συμπέρασμα 
ἐξάγεται ἐκ τῆς καθαρῶς γλὠσσολογικῆς μελέτης. 
τῶν παραδρομῶν. Εἰς τὸς περιπτώσεις ὅμως εἰς τὰς 
ὁποίας ἡ διαταραχἠ προκαλεῖῖαι ἀπὸ στοιχεῖον ξέ- 
"νον πρὸς τὴν πρότασιν ἢ τὸ σύνολον τῶν ἐκφερομέ- 
γων προτάσεων, προέχει ἡ ἀναζήτῃησις αὐτοῦ τοῦ: 
στοιχείου καὶ τότε πρέπει νὰ ἐξετασθῇ κατὰ πόσον 
ὁ μηχανισμὸς τῶν τοιούτων διαταραχῶν' δύναται νὰ 
: μᾶς ἀποκαλύψῃ καὶ αὐτὸς τοὺς πιθανοὺς κανόνας 
«τοῦ σχηματισμοῦ τῆς γλὠσοης, 

πο Θὰ ἦτο ἄδικον νὰ εἴπωμεν ὅτι ὁ Μέριγκερ καὶ 
ὁ Μάῦερ δὲν διέκρινον τὴν δυνατότητα τῆς δηµιουρ- 
γίας διαταραχῶν τοῦ λόγου κατόπιν «πολυπλόκών 
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ψυχικῶν ἐπιδράσεων», στοιχείων ξένων πρὸς 
τὴν λέξιν, τὴν πρότασιν ἢ τὴν σειρὰν τῶν ἐκφερομέ- 
γῶν προτάσεων. Δὲν ἠδύναντο νὰ μὴ διαπιστώσουν 
ὅτι ἡ θεωρία ἡ ὁποία ἀποδίδει εἰς τὸς λέξεις ἄνισον 
ψυχικὴν ἀξίαν δὲν ἐφηρμόζετο οὐσιαστικῶς εἰμὴ εἰς 
τὴν ἐξήγησιν τῶν Φθογγικῶν διαταραχῶν, ὡς καὶ εἰς 
τὰ πρωθύστερα καὶ τὰς µετηχήσεις. Ὅταν ὅμως αἱ 
διαταραχαὶ τῶν λέξεων δὲν εἶναι δυνατὸν ν᾿ ἀάνα- 
χθοῦν εἰς διαταραχὰς τῶν φθόγγων, ὅπως π.χ, συµ- 
βαίνει εἰς τὰς ἀντικαταστάσεις καὶ τὸς μολύνσεις 
τῶν λέξεων, ἀνεζήτησαν καὶ αὐτοὶ ἄνευ προκατα- 
λήψεως τὴν αἰτίαν τῶν παραδρομῶν ἔξω τοῦ λέγου 
καὶ ἀνέπτυξαν τὴν τελευταίαν αὐτὴν περίπτῶσιν δι” 
ὡραιοιάτων παραδειγµάτων. ᾽Αναφέρω τὴν ἑξῆς πε- 
ρικοπήν : 
ω«Ὁ Ῥ. ὁμιλεῖ περὶ μεθόδων, τὰς ὁποίας 
χαρακτηρίζει ὡς «γουρουνοκαμώματα» (βοε]μγψεῖπε- 
τείεπ). Προσπαθεῖ ὅμως νὰ ἐκφρασθῇ μὲ µεγαλυτέ- 
ραν µετριοπάθειαν καὶ ἀρχίζει : «Ώαππ β1πά αΡετ Τα- 
ἴδαοπεα ζα Υοτδο ΨείΙῃ ΦΕΚΟΠΙΠΕΗ». ἼἨθελε νὰ 
εἴπῃ: «Ώαπῃ 5ιπᾷ αΡετ Ταΐρβασεπεπζαι Ὑοτδο]λεῖτῃ 
ρεκοπιπεη» («᾿Απεκαλύφθησαν τότε γεγονότα...»). 
ὍὉὍ Μάῦερ καὶ ἐγὼ εἴμεθα παρόντες καὶ ὁ Ρ. ἔπε- 
βεβαίώσεν ὅτι ἐκφέρων τὴν τελευταίαν αὐτὴν φρᾶ- 
σιν εἶχε κατὰ νοῦν τὰ «γουρουνοκαμώματα». Ἡ 
ὁμοιότης μεταξὺ Υοτδε]πείπ καὶ Ῥομυειπετείεπ ἐξη- 
γεῖ ἐπαρκῶς τὴν ἐπίδρασιν τῆς δευτέρας λέξεως ἐπὶ 
τῆς πρώτης καὶ τὴν ἀλλοίώσιν τὴν ὁποίαν ἐπέφερε». 
(Σελ, 73) «Όπως εἰς τὰς μολύνσεις, ἔτσι, καὶ πι- 
θανῶς ἀκόμη περισσότερον, εἰς τὰς ἀντικαταστά- 
σεις, αἱ «κυμαινόμεναι» ἢ «νομαδικαὶ» εἰκόνες λέ- 
ξεων παίζουν σημαντικὸν ρόλον. "Αν καὶ εὑρίσκον- 
ται ἔξω τῆς συνειδήσεως, προσεγγίζουν πολὺ εἰς αὖ- 
τήν, εἰς τρόπον ὥστε νὰ δύνανται νὰ δράσουν ἀπο- 
τελεσματικῶς. 'Ὑπεισέρχονται εἰς τὴν πρότασιν χά- 
ρις εἰς τὴν ὁμοιότητά των πρὸς ἓν οἱονδήποτε στοι- 
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: χεῖον της, καὶ προκαλοῦν µίαν παρέκκλισιν ἢ ἔπι- 
ὃροῦν ἐπὶ τῆς ἀλληλοδιαδοχῆς τῶν λέξεων. Συχνὰ. 
αἱ «κυμαινόµεναι» ἢ «νομαδικαὶ» εἰκόνες λέξεων εἷ- 
ναι͵ὼς ἐλέχθη, ὑπολείμματα προσφάτως περατωθέν- 
των λόγων (ἀναδρομικαὶ δράσεις). 

(2ελ.97) «Ἡ παρέκκλισις ἐξ ὁμοιότητος καθίστα- 
ται δυνατὴ λόγῳ τῆς ὑπάρξεως ὑπὸ τὴν συνείδησιν 
ἀναλόγου λέξεως ᾗ ὁποία δὲν ἐπρόκειτο νὰ τσίρο- 
φεοῦῇ. Τοῦτο ἀκριβῶς συμβαίνει εἰς τὰς ἀντικατα- 
στάσεις. Ελπίζω ὅτι αἱ µεταγενέστεραι ἔρευναι θὰ 
ἐπιβεβαιώσουν τοὺς κανόνας τοὺς ὁποίους διετύ- 
πωσα. Πρὸς τοῦτο ὅμως εἶναι ἀνάγκη ὅταν τὶς ὁ- 
μιλῃ νὰ γνωρίζωμεν καλῶς πᾶν ὅ,τι ἐσμέφθη καὺ ἣν 
ὥραν ὠμίλει ('). Ἰδοὺ σχετικῶς µία χαρακτηρἰστικἡ 
περίπτωσις. Ὁ κ. Λ. ὁμιλῶν διὰ µίαν γυναῖκα καὶ 
θέλων νὰ εἴπῃ ὅτι θὰ τὸν ἐφόβιζε (5ίε νντάς τὶς 
Ἐμτο]ί εἴπ]ασεπ), χρησιμοποιεῖ ἀντὶ τῆς λέξεως επ” 
Ιά4δε!, τὴν λέξιν οιπίασεῃ; ἡ ὁποία ἔχει τελείώς διά- 
φορον σηµασίαν. Ἡ ἀντικατάστασις αὕτη τοῦ | διὰ 
τοῦ ] μοῦ φαίνεται ἀνεξήγητος. ᾿Εφιστῶ ἐπὶ τοῦ ση- 
µείου τούτου τὴν προσοχὴν τοῦ κ.-.Λ. ὁ ὁποῖος μοῦ 
ἀπαντᾷ ἀμέσως: «Τὸ λάθος µου προέρχεται ἐκ τοῦ 
γεγονότος ὅτι ὅταν ὠμίλουν ἐσκεπτόμην ὅτι «δὲν θὰ 
ἥμην εἰς θέσιν͵,κλπ.» [...1ολ ννᾶτε πὶομί 1π ἀετ Τ,αρ6)». 

«Αλλη περίπτωσις. Ἐρωτῶ τὸν Π. φὸν Σ. τί γἱ- 
γεται ὁ ἀσθενής του ἵππος. Μοῦ ἀπαντᾶ: «ἶα, ἆαξ 
τα ια τ,. ἀθαετί νιε]]εῖοπέ ποςἩ εἴπειπ Μοπαϊί». («Αὐ- 
τὸ ἴσως κρατήσει ἕνα µῆνα ἀκόμηρ). Ἡ λέξις ἀταιῖ 
μὲ τ μοῦ Φαίνεται ἀνεξήγητος, διότι τὸ τ τῆς ὀρθῆς 
λέξεως ἆαπετί δὲν ἦτο δυνατὸν νὰ προκαλέσἡ παρο- 
µοίαν ἀλλοίωσιν. Ἐφιστῶ ἐπὶ τοῦ γεγονότος τούτου 
τὴν προσοχὴν τοῦ Π. φὸν Σ. ὁ ὁποῖος μοῦ ἐξηγεῖ 
ἀμέσως ὅτι ἐσκέπτετο ὅτι: αὐτὸ εἶναι µία θλιβερὰ 
ἱστορία» (άας ἰδε οἵπε ἵταατίᾳο εα (εδοΠς]ίς). Εχει 


(1) Ἡ ὑπογράμμισις ἰδική µου. 
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λοιπὸν κατὰ νοῦν δύο ἀπαντήσεις, αἱ ὁποῖαι συνε- 
πτύχθησαν εἰς µίαν, τῇ μεσολαβήσει δύο λέξεων (τὸ 
ἀταυί προέρχεται ἐκ τῆς συγχωνεύσεως τοῦ ἆαμοετί 
"καὶ τοῦ [ταμτῖρ)». 

Ἡ θεωρία τῶν «νομαδικῶν» εἰκόνων λέξεων, αἱ 
ὁποῖαι εὑρίσκονται ὑπὸ τὴν συνείδησιν καὶ δὲν εἶναι 
προωρισμέναι νὰ διατυπωθοῦν εἰς λόγους, καὶ ἡ ἐπι- 
μονὴ ἐπὶ τῆς ἀνάγκης τῆς ἀναζητήσεως ὅλων τῶν. 
διαλονισμῶν οἱ ὁποῖοι ἐγένοντο κατὰ τὴν διάρκειαν 
τῆς ὁμιλίας, προσεγγίζουν προφανῶς τὴν θεωρίαν 
τῶν Μέριγκερ καὶ Μάῦερ πρὸς τὴν ψυχανάλυσιν, 
Καὶ ἡμεῖς ἀναζητοῦμεν τὰ ὁποσρνείδητα ὑλικά, καὶ 
ο τὸ ἀναζητοῦμεν κατὰ τὸν ἴδιον τρόπον, μὲ µόνην 
πὴν διαφορὰν ὅτι ἀκολουθοῦμεν μακροτέραν ὁδόν, 
ἀφοῦ δὲν φθάνομεν εἰς τὴν ἀνακάλυψιν τοῦ στοι- 
Χείου τοῦ προκαλοῦντος τὴν διαταραχὴν παρὰ διὰ 
μέσου πολυπλόκου συνειρμοῦ ἰδεῶν ἀρχίζοντες ἀπὸ 
τὰς ἰδέας τὰς ὁποίας ἀναπολεῖ τὸ ὑποκείμενον ὅταν 
τὸ ἐρωτῶμεν. 

Σταματῶ πρὸς στιγμήν εἰς µίαν ἄλλην ἐνδιαφέ- 
ρουσαν ἰδιορρυθμίαν τὴν ὁποίαν μᾶς ἀποδεικνύουν 
καὶ τὰ παραδείγματα τοῦ’ Μέριγκερ. Κατὰ τὸν συγ- 
Ὑραφέα, µία λέξις, τὴν ὁποίαν δὲν εἴχομεν τὴν πρό: 
Θεσιν νὰ προφέρωμεν, κατορθώνει νὰ ἐπιβληθῇ εἰς 
τὴν ᾿συνείδησιν διὰ μιᾶς ποραμορφώσεως, ἑνὸς µι- 
«τοῦ σχηματισμοῦ, ἑνὸς σομβιβασμοῦ (µολύνσεως), 
µόνον χάρις εἰς τὴν ὁμοιότητά της πρὸς µίαν λέξιν 
τῆς προφεροµένης προτάσεως : Ίαρει-- Ίασεῃ' ἆαιετί 
---ἰταυτίρ' Ψοιδο]ιδείῃ---ο]νγείῃ. 

Εἰς τὸ βιβλίον µου ὅμως «Η΄ Ἑρμηνεία τοῦ Ὁ- 
νείρου», (1) κατέδειξα τὴν σουμβολὴν τῆς ἐξεργασίας 
τῆς συμπυκνώσεως, εἰς τὴν μετατροπὴν τῶν λανθα- 
νουσῶν ἰδεῶν τοῦ ὀνείρου εἰς ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον πο- 
καλοῦμεν ἔκδηλον περιεχόµενον τοῦ ὀνείρου. Μία- 


3) Ὀἱοε Τταππιάεέµήᾳ, Λειψία καὶ Βιέννη, ἔκδ. 1900 καὶ 1919. 
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οἱαδήποτε ὁμοιότης μεταξὺ τῶν πραγμάτων ἢ τῶν 
προφορικῶν παραστάσεων δύο στοιχείων τῶν ὑπο- . 
συνειδήτων ὑλικῶν παρέχει ἀφορμὴν εἰς τὸν σχηµα- 
τισμὸν τρίτης παραστάσεως, μικτῆς ἢ κατὰ συµβι- 
βασμόν. 'Η τρίτη αὕτη παράστασις ἀντικαθιστᾷ εἰς 
τὸ περιεχόµενον τοῦ ὀνείρου τὰ δύο στοιχεῖα ἀπὸ τὰ 
ὁποῖα ἀπετελέσθη καὶ λόγῳ τῆς διττῆς αὐτῆς κα- 
ταγωγῆς της ἐμφανίζεται συχνὰ μὲ ἀντιφατικὴν ἰδιό- 
«πητα. Ὁ σχηματισμὸς µολύνσεων καὶ ἀντικατα- 
στάσεων κατὰ τὸς παραδρομὰς ἀποτελεῖ τρόπον 
τινὰ τὴν ἀρχὴν τῆς συμπυικνωτικῆς αὐτῆς ἐἔξεργα- 
σίας, ἡ ὁποία τόσον σπουδαῖον ρόλον παίζει εἰς τὸν 
σχηματισμὸν τῶν ὀνείρων. 

Εἰς ἓν ἐκλαϊκευτικόν του ἄρθρον («Ὀόῦε Φράἴε - 
Πρέσσε», 23 Αὐγούστου 1900) ὑπὸ τὸν τίτλον : «ΓΠιῶς 
γίνονται αἱ παραδρομαὶ τῆς γλώσσης», ὁ Μέριγκερ 
τονίζει τὴν πρακτικὴν σηµασίαν τὴν ὁποίαν ἔχουν εἰς 
ὡρισμένας περιπτώσεις οἱ ἀντικαταστάσεις λέξεων, | 
ἰδίως ὅτε µία λέξις ἀντικαθίσταται δι᾽ ἄλλης ἐχού- . 
σης τὴν ἀντίθετον ἀκριβῶς ἔννοιαν. «Δὲν ἐλησμονή- 
θη ἀκόμη ὁ τρόπος μὲ τὸν ὁποῖον ὁ πρόεδρος τῆς 
αὐστριακῆς βουλῆς ἐκήρυξε πρό τινος τὴν ἔναρξιν 
τῆς συνεδριάσεως: «Κύριοι, εἶπε, διαπιστῶ ὅτι τό- 
σοι βουλευταὶ εἶναι παρόντες καὶ κατὰ συνέπειαν 
Λήγει ἡ συνεδρίασις». Ὁ γενικὸς γέλως ὁ ὁποῖος 
ὑπεδέχθη τὴν δήλωσιν αὐτὴν ἔκαμε τὸν πρόεδρον 
νὰ ἀντιληφθῃ ἀμέσως τὸ σφάλμα του καὶ νὰ τὸ διορ- 
θώσῃ. Ἡ λογικωτέρα ἐξήγησις τῆς περιπτώσεως αὐ- 
τῆς εἶναι ἡ ἑξῆς : ἐνδομύχως ὁ πρόεδρος ηὔχετο νὰ 
δυνηθῇ τέλος νὰ κηρύξῃ τὴν λῆξιν τῆς συνεδριάσεως 
αὐτῆς, ἀπὸ τὴν ὁποίαν δὲν ἀνέμενε τίποτε καλόν' 
διὰ τοῦτο ἡ ἀντιστοιχοῦσο εἰς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτὴν 
ἰδέα ἐξεφράσθη ἐν μέρει, ὡς συχνάκις συμβαίνει εἰς 
τὴν δήλωσίν του,καὶ εἶπε «λήγει» ἀντὶ «ἄρχεται»,τὸ 
ἀντίθετον δηλαδὴ ἀπὸ ὅ,τι προετίθετο νὰ εἴπῃ.[Ιολυ-- 
άριθµοι παρατηρήσεις μὲ ἔπεισαν ὅτι ἡ ἀντικατάστα- 


το 


σις μιᾶς λέξεως ὑπὸ τῆς ἀντιθέτου της εἶναι συνη” 
θέστατον Φαινόμενον. Αἱ ἀντίθετοι λέξεις εἶναι στε- 
νῶς συνδεδυασµέναι εἰς τὴν γλωσσικήν µας συνεί- 
δησιν, εὑρίσκονται εἰς πολὺ γειτονικὰς περιοχὰς καὶ 
εὐκολώτατα ἡ µία ὑπενθυμίζει τὴν ἄλλην. 

Εἰς ὅλας τὰς περιπτώσεις δὲν δύναται ν᾿ ἀποδει- 
χθῇ μὲ τἠν εὐκολίαν μὲ τὴν ὁποίαν ὁ Μέριγκερ ἀπέ- 
δειξεν εἰς τὴν περίπτωσιν τοῦ προέδρου, ὅτι ἡ παρα- 
δρομὴ κατὰ τὴν ὁποίαν µία λέξις ἀντικαθίσταται 
ὑπὸ τῆς ἀντιθέτου της ὀφείλεται εἰς ἐνδόμυχον ἄἀἄν- 
τίστασιν κατὰ τοῦ νοήματος τῇς Φράσεως τὴν 
ὁποίαν θέλομεν ἢ ὀφείλομεν νὰ ἐκφέρωμεν. ἝἜνα 
ἀνάλογον μηχανισμὸν ἀνεύρομεν κατὰ τὴν ἀνάλυ- 
σιν τοῦ παραδείγματος αἱαμῖ», ὅπου ἡ ἐνδόμυχος 
ἀντίστασις ἐξεδηλώθη διὰ τῆς λήθης τοῦ ὀνόματος 
καὶ ὄχι διὰ τῆς ἀντικαταστάσεώς του ὑπὸ τοῦ ἀντι- 
θέτου του. Θὰ παρατηρήσωμεν ἐν τούτοις, πρὸς ἐξή- 
γησιν τῆς διαφορᾶς αὐτῆς, ὅτι δὲν ὑπάρχει λέξις πα- 
ρουσιάζουσα πρὸς τὸ α]αιμῖὶ5 τόσον σαφῆ ἀντίθεσιν 
ὡς ἡ ὑπάρχουσα μεταξὺ τῶν λέξεων «ἄρχεται» καὶ 
«λήγει» καὶ θὰ προσθέσωμεν ὅτι ἡ λέξις «ἄρχεται» 
εἶναι τόσον κοινή, ὥστε ἡ λήθη της ἀποτελεῖ ἀσφα- 
λῶς ἐξαιρετικὸν γεγονός, 

Τὰ τελευταῖα παραδείγµατα τῶν Μέριγκερ καὶ - 
Μάῦερ δεικνύουν ὅτι αἱ διαταραχαὶ τοῦ λόγου αἱ 
γνωῶσταὶ ὑπὸ τὸ ὄνομα παραδρομαὶ τῆς γλώσσης 
δύνανται νὰ προκληθοῦν εἴτε ἐκ φθόγγων καὶ λέξεων 
τῆς ἐκφερομένης προτάσεως ἐνεργούντων κατὰ πρω- 
θύστερον ἢ διὰ µετηχήσεως εἴτε ἐκ λέξεων μὴ ἀάνη- 
κουσῶν εἰς τὴν πρότασιν, ξένων πρὸς αὐτὴν καὶ τῶν 
ὁποίων ἡ διέγερσις δὲν ἐκδηλοῦται εἰμὴ µόνον διὰ τῆς 
δημιουργίας τῆς παραδροµῆς. "Ηδη θέλομεν νὰ ἔξα- 
κριβώσωμεν ἐὰν μεταξὺ τῶν δύο τούτων κατηγοριῶν 
τῶν παραδρομῶν ὑπάρχῃ σαφὴς διαφορὰ καί, ἐὰν 
ὑπάρχῃ, ποῖα χαρακτηριστικὰἁ θὰ ἐπιτρέψουν εἰς 
ἡμᾶς νὰ εἴπωμεν εἰς µίαν δεδοµένην περίπτωσιν, 
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ἐὰν αὕτη ἀνήκῃ εἰς τὴν µίαν ἢ τὴν ἄλλην τῶν κατη- 
γοριῶν τούτων. Εἰς τὸ ἔργον του «Ψυχολογία τῶν 
λαῶν» (Νὁἱκετρβδυοπο]οφίςθ, Α΄ τόµ., Ίον µέρος, σελ. 
371 κ.ἐ, 1900), ὁ Βούντ, ἀναζητῶν τοὺς νόµους τοὺς 
ὁποίους ἀκολουθεῖ ἡ ἐξέλιξις τοῦ λόγου, ἀσχολεῖται 
καὶ μὲ τὰς παραδρομάς καὶ διατυπώνει περὶ αὖ- 
τῶν μερικὰς σκέψεις τὰς ὁποίας δὲν πρέπει νὰ παρί- 
δώµεν. Κατὰ τὸν Βούντ, ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον οὐδέπο-- 
τε λείπει ἀπὸ τὰς παραδρομὰς καὶ τὰ ἀνάλογα φαι- 
νόµενα, εἶναι ὡρισμέναι ψυχικαὶ ἐπιδράσεις. «Εύὑρι- 
σκόµεθα ἓν πρώτοις πρὸ ἑνὸς θετικοῦ συντελεστοῦ 
συνισταµένου εἰς τὴν ἐλευθέραν καὶ αὐθόρμητον πα- 
ραγωγὴν φθογγικῶν καὶ λεκτικῶν συνειρμῶν προκα- 
λουμένων ὑπὸ τῶν ἐκφερομένων φθόγγων. ᾿Εκτὸς 
τοῦ θετικοῦ τούτου συντελεστοῦ ὑπάρχει καὶ εἷς 
ἀρνητικὸς συντελεστής, συνιστάµενος εἰς τὴν κατάρ- 
γησιν ἢ τὴν χαλάρωσιν τοῦ ἐλέγχου τῆς συνειδή- 
σεως καὶ τῆς προσοχῆς καὶ συµβάλλων εἰς τὴν πα- 
ραγωγὴν παραδρομῶν. Ὁ συνδυασμὸς τῶν δύο τού- 
των συντελεστῶν, δύναται νὰ ἐκδηλωθῇ ποικιλοτρό- 
πως: ἕνας φθόγγος δύναται νὰ ἐκφωνηθῇ προώρως ἢ. 
γὰ ἀναπαραγάγῃ τοὺς προηγηθέντας φθόγγους ἕνας 
φθόγγος ἐκφερόμενος συνήθως δύναται νὰ παρεμ- 
βληθῇ μεταξὺ ἄλλων Φφθόγγων' ἢ τέλος λέξεις ὅλως 
ἄσχετοι πρὸς τὴν πρότασιν, συνδεόµεναι ὅμως πρὸς 
τοὺς φθόγγους τοὺς ὁποίους θέλει τις νὰ ἐκφέρῃς,δύ-- 
γανται νὰ προκαλέσουν διαταραχὰς τῶν φθόγγων 
αὐτῶν, Οἱἰοιδήποτε ὅμως καὶ ἂν εἶναι οἳ τρόποι τῆς 
ἐκδηλώσεως, ἡ διαφορὰ τῶν ἀφορᾶ µόνον τὴν κα- 
τεύθυνσιν καὶ ἀσφαλῶς τὴν εὐρύτητα τῶν παραγο- 
µένων συνειρμῶν, ὄχι ὅμως καὶ τὸν γενικόν των’ 
χαρακτῆρα. Εἴς τινας περιπτώσεις μετὰ μεγάλης δυ- 
σκολίας δυνάµεθα νὰ ἀποφανθῶμεν εἰς ποἰαν κατη: 
γορίαν πρέπει νὰ κατατάξωµεν μίαν δοθεῖσαν δια-- 
ταραχὴν καὶ διερωτᾶταί τις ἐὰν δὲν θὰ προσηγγί’ 
ζαμεν περισσότερον εἰς τὴν ἀλήθειαν, ἀποδίδοντες 
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τὴν διαταραχἠν αὐτὴν εἰς τὴν σύγχρονον καὶ συνδε- 
δυασµένην ὃδρᾶσιν πολλῶν αἰτίῶν, κατὰ τὴν ἀρχὴν 
τῆς περιπλοκῆς τῶν αἰτίων (1) (σελ. 380 καὶ 381). 

Αἱ παρατηρήσεις αὗται τοῦ Βοὺντ μοῦ φαίνονται 
ἀπολύτως δικαιολογημµέναι καὶ διδακτικώταται,. Θὰ 
ἔπρεπε µόνον, κατ᾽ ἐμέ, νὰ τονισθῇ περισσότερον 
ἀπὸ ὅ,τι κάµνει ὁ Βούντ, τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ θετικὸς 
συντελεστὴς ὁ εὐνοῶν τὴν παραδροµήν, ἡ ἐλευθέρα 
δηλαδὴ ἐξέλιξις τῶν συνειρμῶν, καὶ ὁ ἀρνητικὸς : 
συντελεστής, ἡ χαλάρωσις δηλαδὴ τῆς ἀντιστάσεως' 
τῆς προσοχῆς, ἐνεργοῦν πάντοτε σχεδὸν συγχρόνως 
εἰς τρόπον ὥστε οἱ δύο οὗτοι συντελεσταὶ ἀποτε- 
λοῦν δύο ἰδιαιτέρους παράγοντας ἑνὸς καὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ φαινομένου’ ἀκριβῶς ἐπειδὴ χαλαροῦται ἡ ἀντί- . 
στασις τῆς προσοχῆς, ἢ ἀκριβέστέρον, χάρις εἰς τὴν 
χαλάρωσιν αὐτήν, ἐκδηλοῦται ἡ ἐλευθέρα ἐξέλιξις 
'πῶν συνειρμῶν. 

Μεταξὺ τῶν παραδειγµάτων παραδρομῶν, τὰ ὁ- 
ποῖα συνεκέντρωσα ὁ ἴδιος, μετὰ δυσχερείας ἀν- 
ευρίσκω ἐλάχιστα εἰς τὰ ὁποῖα ἡ διαταραχἠἡ τοῦ 
λόγου δύναται ν᾿ ἀναχθῇ µόνον εἰς ἐκεῖνο τὸ ὁ- 
ποῖον ὁ Βοὺντ΄ ἀποκαλεῖ.. «Ἐπίδρασιν ἐξ ἐπαφῆς 
Φθόγγων». Πάντοτε σχεδὸν ἀνευρίσκω πλὴν τῆς ἐξ 
ἐπαφῆς ἐπιδράσεως, καὶ µίαν διατάραξιν πηγάζου:᾽ 
δαν ἔξω τῶν λόγων τοὺς ὁποίους θέλομεν νὰ πρα- 
:φέρωμεν καὶ τὸ προκαλοῦν τὴν διατάραξιν στοιχεῖον 
ἀποτελεῖται εἴτε ἐκ μιᾶς µόνον ἰδέας, ἡ ὁποία παρ- 
ἔµεινεν. ὑποσυνείδητος καὶ ἐκδηλοθται διὰ τῆς πα- 
ραδρομῆς, μὴ δυναµένη ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ΄νὰ ἐπανα- 
φερθῇ εἰς τὴν συνείδησιν εἰμὴ μετὰ ἐπίμονὸον ἀνά- 
λυσιν, εἴτε ἐκ. γενικωτέρου ψυχικοῦ κινήτρου, ἀντι- 
τιθεµένου εἰς τὸ σύνολον τῶν ἐκφερομένων λόγων. 

α) Διασκεδάζω βλέπων τὸν ἀστεῖον µορφασμόν, 
τὸν ὁποῖον κάµνει ἡ κόρη µου δαγκάνουσα ἕνα μῆ- 


(3) Ἡ ὑπογράμμισις ἰδική µου. 


13 


λον, καὶ θέλω νὰ τῆς ἀπαγγείλω τοὺς ἑξῆς στίχους; 


Ώετ Α Εέο9 ρατ ροβδΙεΓ]]οἩ 18ὲ, 
Ζαπιαὶ πεπα ετ νοπι ΑΡρΕε ]Ι {γβδί 


(Τίποτε ἁἀστειότερον ἀπὸ πίθηκον ποὺ τρώγει 
μῆλον). 
᾽Αλλ᾽ ἀρχίζω: Ώες Αρίε..,Γοῦτο φαίνεται ὡς μό- 
λυνσις τοῦ Αἲἲε διὰ τοῦ ΑΡίε] (σχηματισμὸς διαμέσου 
λέξεως) ἢ δύναται νὰ θεωρηθῃῇ ὥς πρωθύστερον, 
υ ὡς πρόωρος χρῆσις τῆς λέξεως ΑγΡίε], ἡ ὁποία πρέ- 
πει νὰ ἐκφώνηθῇ μετ) ὀλίγον. ᾿Ακριβέστερον ὅμως 
Φαίνεται τὸ ἑξῆς: εἶχον ἤδη ἀρχίσει πρὸ ὀλίγου 
τὴν ἀπαγγελίαν τῶν στίχων, χωρὶς νὰ κάµµω΄ παρα- 
δρομήν. Τὴν παραδρομὴν ἔκαμα ὅτε ἐπανέλαβον 
τὴν ἀπαγγελίαν καὶ τὴν ἐπανέλαβον διότι ἡ κόρη 
µου πρὸς τὴν ὁποίαν ἀπηυθυνόμην, ἦτο ἀπησχολη- 
µένη μὲ ἄλλα πράγματα καὶ δὲν μὲ ἤκουσε. Ἡ ἔπα- 
νάληψις αὐτή, καθὼς καὶ ἡ. ἀνυπομονησία µου νὰ 
τελειώσω τοὺς στίχους πρέπει ἀσφαλῶς νὰ θεωρη- 
θοῦν ὣς τὰ αἴτια τῆς παραδρομῆς µου, ἡ ὁποία 
ἐμφανίζεται ὡς παραδρομὴ ἐκ συμπυκνώσεως. 
β΄) Ἡ κόρη µου λέγει: γράφω εἰς τὴν κυρίαν 
Σρέζιγκερ (1ο]ι θεἩτεῖρε ἆει Έταιι Ῥεμτεδίπρετ). ᾽Αλλ” 
ἡ ἐν λόγῳ κυρία λέγεται Σλέζιγκερ. Ἡ παραδρομὴ 
αὕτη ὀφείλεται ἀσφαλῶς εἰς τὴν τάσιν τὴν ὁποίαν 
ἔχομεν νὰ ἁπλουστεύωμεν κατὰ τὸ δυνατὸν τὴν 
ἄρθρωσιν τῶν φθόγγων καὶ εἰς τὴν ἰδιαιτέραν αὖ- 
τὴν περίπτωσιν τὸ «λ» τοῦ ὀνόματος Σλέζιγκερ ἦτο 
δυσπρόφερτον κατόπιν ὅλων τῶν προηγηθέντων «ρ» 
(1ο 5οἩτείρε ἄεσ Ἐται). ᾿Ὀφείλω ὅμως νὰ προσθέσω 
ὅτι ἡ κόρη µου ἔκαμε τὴν παραδρομὴν αὐτὴν ὁλί- 
γον μετὰ τὴν ἀναφερθεῖσαν προηγουμένως παρα- 
δρομήν µου (Αρίε ἀντὶ ΑΠ9). ἸΑλλ᾽ αἱ παραδρομαὶ 
εἶναι ἐξαιρετικῶς µεταδοτικαί, ὡς καὶ ἡ λήθη 
ὀνομάτων, ὥς παρετήρησαν καὶ οἱ Μέριγκερ 
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καὶ Μάῦερ. Δὲν ἡμπορῶ νὰ δόσω καμµίαν ἐξήγησιν 
εἰς τὴν ψυχικὴν αὐτὴν µεταδοτικότητα. 

γ)«Μαζεύομαι σὰν σουγιᾶς» {...Νῖε εἷαπ Τα5δοιει- 
Π1ε5δες), θέλει νὰ μοῦ εἴπῃ µία ἀσθενής µου κατὰ 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἡμερησίας θεραπείας της. ᾿Αντὶ ὅ- 
µως νὰ εἴπῃ ΤαδςπεππιθδδεΓ προφέρει Τα55εΠΙΙΘΕςΙΠΕΣ, 
ἀντιστρέφουσα οὕτω τὴν σειρὰν τῶν φθόγγων,πρᾶγ- 
µα τὸ ὁποῖον θὰ ἠἦτο δωνατὸν νὰ ἐξηγηθῇ καὶ ἐκ 
τῆς δυσχερείας τὴν ὁποίαν παρουσιάζει ἡ προφορὰ 
τῆς λέξεως. Ὅταν ἐφιστῶ τὴν προσοχήν της ἐπὶ 
τῆς παραδρομῆς, μοῦ ἀπαντᾷ ἀμέσως: «Μοῦ ἐξέ- 
Φυγε ἐπειδὴ καὶ σεῖς πρὸ ὀλίγου εἴπατε ἘτπδοΠμί», 
Πράγματι τὴν εἶχον ὑποδεχθῆ μὲ τὰς λέξεις: «Σή- 
µερον τὰ πράγματα θὰ εἶναι σοβαρὰ (Ετπςί), διότι 
το ἡ τελευταία ἐπίσκεψίς της, προτοῦ ἀναχωρήσῃ 
πρὸς παραθερἰσμόν' ἀλλὰ χάριν ἁστεῖσμοῦ ἐπρό- 
Φερα ἘτηδοΠπί ἀντὶ Εταςδ. Κατὰ τὴν διάρκειαν τῆς 
Θεραπείας, ἡ ἀσθενὴς ἔκαμε νέας παραδρομὰς καὶ 
τέλος ἀντιλαμβάνομαι ὅτι δὲν πρόκειται περὶ ἁπλῆς 
µιµήσεως, ἀλλ” ὅτι ἔχει ἰδιαιτέρους λόγους νὰ 
προσέχῃ ὑποσυνειδήτως ὄχι τὴν λέξιν Ἐγπςί (σοβα- 
ρός), ἀλλὰ τὸ ὄνομα Ἐτηςί (Ἐρνέστος) (1). 

ϐ) «Εἶμαι τόσον συναχωμένος,ῶστε δὲν ἠμπορῶ 
νὰ ἀνασάνω ἀπὸ τὴν μύτην»,θέλει νὰ εἴπῃ ἡ ἰδία ἁ- 
σθενής. ᾽Αλλ᾽ ἀντὶ νὰ εἴπῃ ὀρθῶς: «άατεο] ἅῑε Ναδε 
αἴπιεπ»(νὰ ἀνασάνω ἀπὸ τὴν μύτην),ιλέγει κατὰ πα- 
ραδροµήν : «ἀἁπτο]λ ἀἄῑε Α5ε παίπιεἢῃ». Εὑρίσκει 


(1) Ὡς ἠδυνήθην νὰ ἐξακριβώσω βραδύτερον, εὑρίσκετο 
ὑπὸ τὴν ἐπιρροὴν ὑποσυνειδήτων σκέψεων ἐπὶ τῆς ἐγκυμο- 
σύνης καὶ τῶν κατ’ αὐτῆς προφυλακτικῶν µέτρων. Διὰ τῶν 
λέξεων : «Μαζεύομαι σὰν σουγιᾶς», τὰς ὁποίας ἐπρόφερε 
ἐνσυνειδήτως ἐν εἴδει παραπόνου, ἤθελε νὰ περιγράφῃ τὴν 
στάσιν τοῦ ἐμβρύου ἐντὸς τῆς μήτρας, 'Η λέξις Ἐτηςέ, τὴν 
ὁποίαν ἐχρησιμοποίησα, τῆς ὑπενθύμισε τὸ ὄνομα ϐ Ἐτπεί, 
τοῦ γνωστοῦ καταστήματος τῆς Καιρντνερότράδόε τὸ ὁ- 
ποῖον πωλεῖ προφυλακτικὰ κατὰ τῆς ἐγκυμοσύνης, 
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ἀμέσως τὴν ἐξήγησιν τὴς παραδρομῆς αὐτῆς, «[]αίρ- 
νω κάθε µέρα τὸ τρὰμ εἰς τὴν ὁδὸν Ἡαξεπαιετδίταδςδε 
καὶ σήµερα τὸ πρωῖ, ἐνῷ τὸ ἀνέμενον,ἐσκέφθην ὅτι 
ἐὰν ἥμην Γαλλίς, θὰ ἐπρόφερα Αξεπαιετδίταςδε (χω- 
ρὶς Π), διότι οἱ Γάλλοι δὲν προφέρουν ποτὲ τὸ Ἡ εἰς 
τὴν ἀρχὴν μιᾶς λέξεως». Κατόπιν μοῦ ὁμιλεῖ δι’ ὅ- 
λους τοὺς Γάλλους τοὺς ὁποίους ἐγνώρισε καὶ μετὰ 
πολλοὺς δαιδάλους ἰδεῶν ἐνθυμεῖται ὅτι εἰς ἡλικίαν 
14 ἐτῶν ἔπαιξεν εἰς τὸ ἔργον «Κατιᾶτκες απᾶ 
Ῥϊισατάε» τὸν ρόλον τῆς Πικαρδῆς, καὶ ὡς ἐπέβαλ- 
λεν ὁ ρόλος της, ὠμίλησε τὴν γερμανικὴν μὲ λάθη. 
Τὴν σειρὰν ταύτην τῶν ἀναμνήσεων τὴν προεκά- 
λεσε τὸ τυχαῖον γεγονὸς τῆς διαμονῆς ἑνὸς Γάλ- 
λου εἰς ἓν δωµάτιον τῆς οἰκίάς της. Οὕτω ἡ ὀνα- 
στροφὴ τῶν φθόγγων Φαίνεται ὣς ἀποτέλεσμα δια- 
ταραχῆς προκληθείσης ὑπὸ ὑποσυνειδήτου ἰδέας 
ἀνηκούσης εἰς ὅλως ξένον σύνολον. 

ε/) ᾽Απολύτως ἀνάλογος εἶναι ὁ μηχανισμὸς τῆς 
παραδρομῆς μιᾶς ἄλλης ἀσθενοῦς, ἡ ὁποία,θέλουσα 
νὰ ἀναπαραγάγῃ µίαν μακρυνὴν παιδικήν της ἀνά- 
µνησιν, προσβάλλεται ἀποτόμως ὑπὸ ἀμνησίας. Τῆς 
εἶναι ἀδύνατον νὰ ἐνθυμηθῇ ποῖον µέρος τοῦ σώμα- 
τός της ἐμολύνθη διὰ τῆς ἐπαφῆς μιᾶς τολμηρᾶς 
καὶ ἡδυπαθοῦς χειρός, Μετ᾽ ὀλίγον, ἐπισκεπτομένη 
µίαν φίλην της συνομιλεῖ μὲ αὐτὴν διἁἀ μερικὰς ἐξο- 
χάς. Εἰς ἐρώτησιν τῆς φίλης της: «ΠΙοῦ εὑρίσκεται 
ἡ οἰκία τοῦ Μ.:» ἀπαντᾷ: «εἰς τὸν γοφὸν τοῦ ὄρους» 
{(Βετρ]ειᾶε), ἀντὶ νὰ εἴπῃ : εἰς τὴν κλιτὺν τοῦ ὄρους 
(Βετρ]ε[μπο). 

στ΄) Αλλη ἀσθενής µου, τὴν ὁποίαν ἐρωτῶ, ἐνῷ 
τὴν ἀπεχαιρέτων, πῶς πηγαίνει ὁ θεῖος της, μοῦ 
ἀπαντᾶᾷ: «Δὲν ξεύρω, διότι δὲν τὸν βλέπω παρὰ ἵπ 
Παρταπεῖ» (ἐπ᾽ αὐτοφόρφ). Τὴν ἑπομένην μοῦ εἶπε : 
«Ὡτρέπομαι ποὺ σᾶς ἔδωσα χθὲς µίαν τόσον ἠλιθίαν 
ἀπάντησιν. ᾽Ασφαλῶς θὰ ἔχετε τὴν ἐντύπωσιν ὅτι 
εἶμαι τελείως ἀμόρφωτος καὶ ὅτι διαρκῶς συγχέω 


ο τό 


τὰς ξένας λέξεις. Ἠθελα νὰ εἴπω: «επ ρᾷ558ΠΙ» (τυ- ΄ 
᾿ χαίως,  Δὲν ἐγνωρίζαμεν ἀκόμη διὰ ποῖον λόγον εἷ- 
χε χρησιμοποιήσει τὴν ἔκφρασιν ἵπ Παρταπῆ, ἀντὶ 
τοῦ επ ρᾳ5δδαπῖ. ᾽Αλλὰ μετ ὀλίγον, ἡ συνέχεια τῆς 
συζητήσεως ἡ ὁποία εἶχεν ἀρχίσει τὴν προτεραίαν, 
τῆς ἐπανέφερε κατὰ νοῦν ἓν γεγονός, εἰς τὸ ὁποῖον 
κυρίως ἐπρόκειτό περὶ ἑνὸς ὅστις εἶχε συλληφθῆ 
ἵπ ἔασταπΏί (ἐπ αὐτοφόρῳ). "Ὥστε ἡ παραδρομὴ 
τῆς γλώσσης προεκλήθη ἐκ τῆς προώρου ἐπιδράσεως 
τῆς ο ωμια ἀκόμη ἀναμνήσεως αὐτῆς. 

ζ) ᾽Αναλύω µίαν ἄλλην ἀσθενῆ. Εἰς δεδοµένην 
στιγμὴν ὑποχρεοῦμαι νὰ τῆς εἴπω ὅτι κατὰ τὴν 
ἐποχὴν διὰ τὴν ὁποίαν ὠμιλούσαμεν, θὰ ἠσθάνετο 
ἀσφαλῶς ἐντροπὴν διὰ τὴν οἰκογένειάν της καὶ θὰ 
κατέκρινε τὸν πατέρα της διὰ πράγµατα τὰ ὁποῖα 
ἀγνοοῦμεν ἀκόμη. Μοῦ εἶπεν ὅτι δὲν ἐνεθυμεῖτο τί- 
ποτε παρόµοιον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐθεώρει τὰς ὑποψίας µου 
ὡς ἀδικαιολογήτους. Δὲν ἀργεῖ ὅμως νὰ παρεμβάλ- 
λῃ εἰς τὴν συζήτησιν παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς οἰκογε- 
νείας της: «Δὲν πρέπει νὰ τοὺς παρεξηγοῦμεν : εἶ- 
ναι ὅλοι ἄνθρωποι ἀπὸ αὐτοὺς ποὺ δὲν βλέπει κα- 
γεὶς συχνά, ὅλοι ἔχουν φιλαργυρίαν (5ίε παρει αἷ]ε 
αε6ἵ2 ... πνεῦμα ἤθελα νὰ πῶ (εἴ5)». Πράγματι 
αὐτὸ ἦτο τὸ παράπονον, τὸ ὁποῖον εἶχεν ἀπευθύ- 
νει εἰς τὴν μνήμην της (πρβλ. τὴν περίπτωσιν τοῦ 
Μέριγκερ:«ζήι Νοτςδαυεῖα ρεκοππιεΠπ»). Ἡ 
μόνη διαφορὰ μεταξὺ τῆς περιπτώσεώς µου καὶ τῆς 
περιπτώσεως τοῦ Μέριγκερ εἶναι ὅτι εἰς τὴν δευτέ- 
ραν αὐτὴν περίπτωσιν ὁ κάµνων τὴν παραδρομὴν - 
θέλει νὰ ἁπωθήσῃ κάτι τοῦ ὁποίου ἔχει συνείδησιν, 
ἐνῷ ἡ ὀσθενής µου δὲν ἔχει συνείδῃησιν τοῦ ἁἀπω- 
σθέντος καὶ δυνάµεθα νὰ εἴπωμεν ὅτι ἀγνοεῖ τό-͵ 
σον τὴν ἀπώθησιν ὅσον καὶ τὸ ἀπωθηθέν. 

η΄) Ἡ ἀκόλουθος παραδρομἠ ἡμπορεῖ ἐπίσης νὰ 
ἐξηγηθῇ ὡς σκόπιµος ἀπώθησις. Εἰς τὰ ὄρη τῶν 
Δολομιτῶν συναντῶ δύο κυρίας μὲ ἐνδυμασίαν ὀρει- 
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βάτου. Μία ἀπὸ τὰς κυρίας ἀναγνωρίζει ὅτι ἡ ὀρει- 
βασία ἔχει τὰς ἐνοχλήσεις της. «Δὲν εἶναι διόλου εὖ- 
χάριστον, λέγει, νὰ βαδίζετε ὁλόκληρον τὴν ἡμέραν 
εἴς τὸν ἥλιον μὲ τὴν μπλοῦζαν. καὶ τὸ ὑποκάμισον 
µουσκίδι στὸν ἱδρῶτα...» Λέγουσα τὰς τελευταίας 
αὐτὰς λέξεις, ἔχει ἕνα μικρὸν δισταγµόν. Ἔπειτα συ- 
νεχίζει: «Ὅταν ὅμως κατόπιν ἐπιστρέφετε εἰς τὸ 
πανταΛλόνι (Πος5ε, ἀντὶ Ἠααςδε, σπίτι), καὶ µπο- 
ρεῖτε τέλος νὰ ἀλλάξετε...» Νομίζω ὅτι δὲν χρειά- 
ζεται μακρὰ ἀνάλυσις, διὰ νὰ εὑρεθῇ ἡ ἐξήγησις τῆς 
"παραδρομῆς. Κατ᾽ ἀρχὰς ἡ κυρία εἶχε προφανῶς τὴν. 
πρόθεσιν νὰ κάµῃ πλήρη ἀπαρίθμησιν : μπλοῦζα, ὑπο- 
κάµισο, πανταλόνι (Ἠο5ς). Διὰ λόγους εὐπρεπείας 
δὲν ἀναφέρει τὸ τελευταῖον τοῦτο ἐσώρρουχον, ἀλλ᾽ 
εἲἷς τὴν ἑπομένην Φφράσιν, ἡ ὁποία ἀπὸ ἀπόψεως πε- 
ριεχοµένου εἶναι ὅλως ἄσχετος πρὸς τὴν πρώτην, ἡ 
λέξις Ἠοςς, ἡ ὁποία δὲν ἐλέχθη εἰς τὴν θέσιν της, 
ἐμφανίζεται ὡς παρα ρνοσς τῆς λέξεως Πααδε 
(σπίτι). 

ϐ) «Αν θέλετε ν᾿ ἀγοράσετε ταπέτα, πηγαί(- 
νετε στὸν ᾖάουφμαν, ὁδὸς ἹΜατδαίου. Βοµίζω ὅτι 
μπορῶ νὰ σᾶς τὸν συστήσω», μ2ῦ λέγει µία κυρία. 
᾿Ἐπαναλαμβάνω: «ωστε στὸν ΠΜατθαῖο.. παρντόν, 
στὸν Κάουφμαν». Ἔκ πρώτης ὄψεως φαίνεται ὅτι ἀπὸ 
ἀφηρημάδαν ἀντικατέστησα ἓν ὄνομα δι ἄλλου. 
Πράγματι οἱ λόγοι τῆς κυρίας ἀπέσπασαν τὴν προ- 
σοχήν µου  ἐπισύραντες αὐτὴν εἰς πράγµατα περισ- 
σότερον ἐνδιαφέροντα ἀπὸ τὰ ταπέτα. Εἰς τὴν ὁδὸν 
Ματθαίου εὑρίσκεται ἡ οἰκία ὅπου διέµενεν. ἡ σύζυ- 
γός μου ὅτε ἦτο μνηστευμένη. Ἡ εἴσοδος τῆς οἰκίας 
ἦτο εἰς µίαν ἄλλην ὁδόν, παρατηρῶ δὲ ὅτι ἐλησμό- 
νησα τὸ ὄνομά της καὶ εἶμαι ὑποχρεωμένος νὰ τὸ - 
ἀναζητήσω διὰ νὰ τὸ ἐνθυμηθᾶ. Τὸ ὄνομα ἸΜατὺδαῖος, 
εἰς τὸ ὁποῖον ἐπέστησα τὴν προσοχήν µου, ἀποτελεῖ 
λοιπὸν δι᾽ ἐμὲ ὑποκαταστάτην τοῦ ζητουμένου ὀνόμα- 
τος. Εἶναι καταλληλότερον πρὸς τοῦτο ἀπὸ τὸ ὄνομα 


τὸ 


Κάουφμαν, διότι εἶναι ἀποκλειστικῶς κύριον ὄνομα, 
ἐνῶ τὸ Κάουφμαν εἶναι ἐπὶ πλέον καὶ προσηγορικὸν 
(Καιϊπιαπη-ξἔμπορος). ᾽Αλλὰ καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ὁποία μὲ 
ἐνδιαφέρει ἔχει ἐπίσης ὄνομα προσάπου: Ραντέτσκι. 

ι) 'Ἡ ἑπομένη περίπτωσις θὰ ἠδύνατο νὰ ἀνα- 
:φερθῇ βραδύτερον, ὅτε θὰ γίνῃ λόγος περὶ τῶν «λα- 
θῶν», τὴν ἀναφέρω ὅμως ἐδῶ, διότι αἱ ὁμοιότητες 
τῶν φθόγγων, αἱ ὁποῖαι ὁδήγησαν εἰς ἀντικατάστα- 
σιν λέξεως εἶναι σαφέσταται. Μία ἀσθενὴς μοῦ ἐξι- 
στορεῖ τὸ ὄνειρόν της: ἕνα παιδὶ ἀπεφάσισε νὰ αὐ- 
τοκτονήσῃ καὶ πρὸς τοῦτο ἔβαλε ἕνα φεῖδι νὰ τὸ δα- 
γκάσῃ. Πραγματοποιεῖ τὸ σχέδιόν του. Ἡ πελάτις 
µου τὸ βλέπει νὰ συστρέφεται βασανιζόµενον ἀπὸ 
σπασμοὺς κτλ. ᾽Αναζητεῖ τώρα μεταξὺ τῶν γεγονό- 
τῶν τῆς ἡμέρας ἓν γεγονὸς εἰς τὸ ὁποῖον νὰ δύναται 
νὰ ἀναγάγῃ τὸ ὄνειρόν της. Καὶ ἐνθυμεῖται ὅτι τὴν 
προηγουµένην ἑσπέραν παρέστη εἰς µίαν ἐκλαϊκευτι- 
κὴἠν διάλεξιν ἐπὶ τῶν πρώτων βοηθειῶν τὰς ὁποίας 
πρέπει νὰ παρέχῃ τις εἰς τὴν περίπτωσιν δήγµατος 
᾿ὄφεως. Ὅταν, ἔλεγεν ὁ ὁμιλητής, ἕνας ἐνήλικος καὶ 
ἕνα παιδὶ ἔχουν δηχθῆ συγχρόνως, πρέπει νὰ Φφρον- 
τίσώμεν πρῶτα διὰ τὸ παιδί. ᾿Ενθυμεῖται ἐπίσης τὰς 
συμβουλὰς τὰς ὁποίας ἔδωσεν ὁ ὁμιλητὴς ὅσον 
ἀφορᾶ τὸν τρόπον τῆς θεραπείας. Τὸ πᾶν, εἶπεν, 
ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὸ εἶδος τοῦ ὄφεως. Εἰς τὸ σημεῖον 
αὐτὸ διακόπτω τὴν ἀσθενῆ µου: 

---Λλὲέν εἶπεν ὅτι εἰς τὰ κλίµατά µας δὲν ὑπάρ- 
χουν πολλὰ εἴδη δηλητηριωδῶν ὄφεων καὶ ποῖα εἴ- 
δη εἶναι τὰ πλέον ἐπικίνδυνα : 

---δαί, ὡὠμίλησε διὰ τὸν κροταλίαν (ΝΙαρρετ- 
5ςΠ]απσς). 

Εγέλασα καὶ ἡ ἀσθενὴς ἀντελήφθη ὅτι ἔκαμε 
κάποιο λάθος. ᾽Αντὶ ὅμως νὰ διορθώσῃ τὴν λέξιν 
ἀνακαλεῖ ὅ,τι εἶπε προηγουμένως. 

--"Εἶναι ἀλήθεια ὅτι τὸ εἶδος αὐτὸ δὲν ὑπάρχει 
εἰς τὰ µέρη µας. Διὰ τὴν ἔχιδναν ὠμίλησε. Διερωτῦ- 
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μαι τί ἠδυνήθη νὰ μὲ κάµῃ νὰ ἀναφέρω τὸν κρο- 
ταλίαν. ἡ 

Νομίζω ὅτι τοῦτο ἐγένετο τῇ παρεµβάσει ἰδεῶν 
κρυμμένων ὑπὸ τὸ ὄνειρόν της. Ἡ αὐτοκτονία διὰ 
δήγµατος ὄφεως δὲν δύναται παρὰ νὰ εἶναι ἀνάμνη- 
σις τῆς αὐτοκτονίας τῆς ὡραίας Ἀλεοπάτρας. Ἡ µε- 
γάλη ὁμοιότης τῶν φθόγγων τῶν δύο λέξεων Κίαρ- 
, Ῥοτδεπίαπσο καὶ Κλεοπάτρα, ἡ ἐπανάληψις τῶν ΦθόΥγ- 
γων Ἀλ..ισ..ϱ κατὰ τὴν αὐτὴν τάξιν καὶ ὁ τονισμὸς 
«τοῦ φωνήεντος α καὶ εἰς τὰς δύο λέξεις εἶναι προ- 
«Φανῶς ὁμοιότητες. Αἱ ὁμοιότητες αὐταὶ μεταξὺ τῶν 
λέξεων Κἱαρρετδομίαπσοε καὶ λεοπάτρα προκαλοῦν 
εἰς τὴν ἀσθενῆ µας παροδικὸν περιορισμὸν τῆς κρί- 
-σεως καὶ τὴν κάµνουν νὰ διηγῆται ὣς κάτι τὸ τελείώς 
Φυσικὸν καὶ κανονικόν, ὅτι ὁ ὁμιλητὴς ἀνέπτυσσεν 
κες τοὺς Βιεννέζους τοῦ ἀκροατηρίου του τὴν θερα- 
πείαν τῶν δηγµάτων τοῦ κροταλίου. Γνωρίζει ἐν 
τούτοις ὅσον καὶ ἐγὼ ὅτι τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ ὄφεος δὲν 
ἀνήκει εἰς τὴν πανίδα τῶν χωρῶν µας. Δὲν θὰ τὴν 
ψέξωμεν διὰ τὸ γεγονὸς ὅτι μὲ τὴν αὐτὴν ἐπιπολαιό- 
τητα μετέφερε τὸν κροταλίαν εἰς τὴν Αἴγυπτον, διότι 
ἐκ φύσεως τείνοµεν νὰ συγχύσωμεν πᾶν τὸ μὴ εὐρω- 
ππαϊκόν, πᾶν τὸ ἐξωτικὸν καὶ ὁμολογῶ ὅτι ἐδέησε νὰ 
:σκεφθῶ ὀλίγον προτοῦ ὑπενθυμίσὼ εἰς τὴν ἀσθενῆ 
µου ὅτι ὁ κροταλίας ζεῖ εἰς τὸν Ῥέον Κόσμον. 

Ἡ συνέχεια τῆς ἀναλύσεως ἐπεβεβαίώσε τὰ συµ- 
περάσματα τὰ ὁποῖα ἐξεθέσαμεν ἀνωτέρω. Τὴν προ- 
περαίαν ἡ ἀσθενὴς εἶχε σταματήσει διὰ πρώτην Φο- 
ρὰν πρὸ τοῦ συμπλέγματος τοῦ Στράσσερ, τὸ ὁποῖον 
παριστᾷ τὸν ᾽Αντώνιον καὶ ἔχει στηθῆ πλησίον τῆς 
«Ὀϊκίας της. Τοῦτο ἦτο ἡ δευτέρα ἀφορμὴ τοῦ ὀνείρου 
(ἡ πρώτη ἤτο ἡ διάλεξις ἐπὶ τῶν δηγµάτων τῶν ὄφε- 
ων). Εἰς μεταγενεστέραν Φάσιν τοῦ ὀνείρου εἶδεν ὅτι 
ἐλίκνιζεν εἰς τὰς ἀγκάλας της ἕνα παιδί, καὶ ἡ ἀνά- 
µνησις τῆς σκηνῆς αὐτῆς τῆς φέρει κατὰ νοῦν τὴν 
Γκρέτχεν. Μεταξὺ τῶν ἄλλων ἰδεῶν αἱ ὁποῖαι τῆς 
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ἔρχονται κατὰ νοῦν εἶναι καὶ διάφοροι ἀναμνήσεις' 
΄ σχετικαὶ πρὸς τὸ ἔργον «᾿Αρρία καὶ Ἰάεσσαλίνα». Ἡ 
ἀναπόλησις εἰς τὰς ὀνειρικὰς ἰδέας τόσων ὀνομάτων' 
προερχοµένων ἀπὸ θεατρικὰ ἔργα, μοῦ δίδει τὴν ὑπό- 
νοιαν ὅτι ἡ ἀσθενὴς ἔτρεφεν ἄλλοτε τὸν κρυφὸν πό- 
θον νὰ ἀφοσιωθῇ εἰς τὸ θέατρον. Ἡ ἀρχὴ τοῦ ὀνεί- 
ρου της: «Ἕνα παιδὶ ἀπεφάσισε νὰ αὐτοκτονήσῃ. 
καὶ πρὸς τοῦτο ἔβαλε ἕνα φεῖδι νὰ τὸ δαγκάση» δὲν. 
σηµαίνει εἰς τὴν πραγματικότητα εἰμὴ ὅτι ὅταν ἦτο. 
μικρὰ ἐφιλοδόξησε νὰ γίνῃ κάποτε µεγάλη ἠθοποιός. 
Τέλος ἀπὸ τὴν λέξιν «Μεσσαλίνα» ἐκκινεῖ µία σειρὰ; 
ἰδεῶν, ὁδηγοῦσα εἰς τὸ οὐσιῶδες περιεχόµενον τοῦ: 
ὀνείρου. Μερικὰ πρόσφατα γεγονότα τὴν κάµνουν νὰ. 
φοβῆται ὅτι ὁ µόνος της ἀδελφὸς συνάπτει γάµον' 
μὲ µίαν γυναῖκα μὴ ᾿Αρίαν, δηλαδὴ µίαν πιέξδα]τα-- 
ηςε (γάμον μεταξὺ ἀνίσωγ). 

ια) ᾿Αναφέρω ἤδη ἓν παράδειγµα εἰς τὸ ὁποῖον' 
τὰ αἴτια τῆς παραδρομῆς δὲν κατέστη δυνατὸν νἁ 
διασαφηνισθοῦν πλήρως. Τὸ ἀναφέρω ἐν τούτοις 
διότι εἶναι πρόδηλος ὁ τρόπος τῆς δημιουργίας τῆς 
παραδρομῆς. 

Ἕνας Γερμανὸς ταξειδεύων εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
χρειάζεται ἕνα λουρὶ διὰ νὰ σφίξῃ τὸ κάπως ἐφθαρ- 
μένον μπαοῦλο του. Συμβουλεύεται τὸ λεξικὸν καὶ. 
εὑρίσκει ὅτι τὸ λουρὶ λέγεται ἰταλιστὶ οοιττεσρία «Θὰ. 
ουγκρατήσω εὐκόλως τὴν λέξιν, συλλογίζεται, διότι. 
θὰ ἐνθυμηθῶ τὸν ζωγράφον (τὸν Κορρέτζιο)». Εἰσέρ- 
χεται εἰς ἓν κατάστηµα καὶ ζητεῖ µίαν τίρεία. 

᾿Ασφαλῶς δὲν κατώρθωσε νὰ ἀντικαταστήσῃ εἰς. 
τὴν μνήμην του τὴν γερμανικὴν λέξιν διὰ τῆς ἀντι- 
στοἰχου ἰταλικῆς ἂν καὶ αἱ προσπάθειαί του δὲν ἀπέβη- 
σαν τελείως µάταιαι. Ἐγνώριζεν ὅτι ἔπρεπε νὰ σκεφθῃ: 
τὸ ὄνομα ἑνὸς Ἰταλοῦ ζωγράφου διὰ νὰ ἐνθυμηθῇ τὴν. 
λέξιν τὴν ὁποίαν ἐχρειάζετο. ᾽Αντὶ ὅμως νὰ συγκρα- 
τήσῃ τὸ ὄνομα Κορρέτξιο, τὸ ὁποῖον ὁμοιάζει πολὺ 
πρὸς τὸ οοττορρία, ἀνεπόλησε τὴν λέξιν τίῖρετα, ἡ, 
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ἑὁποία ὁμοιάζει πρὸς τὴν γερμανικὴἠν λέξιν Είεπιεπ 
᾿πλουρῦ. ᾿Ἐννοεῖται ὅτι θὰ ἠδυνάμην νὰ ἀναφέρω τὸ 
παράδειγµα τοῦτο καὶ ὑπὸ τύπον παραδείγματος 
ἁπλῆς λήθης κυρίου ὀνόματος. 

Ὅτε συνεκέντρωσα παραδείγματα παραδρομῶν 
διὰ τὴν πρώτην ἔκδοσιν τοῦ ἀνὰ χείρας βιβλίου, ὑπέ- 
βαλλα εἰς ἀνάλυσιν πάσας τὰς περιπτώσεις τὰς 
ὁποίας ἔσχον τὴν εὐκαιρίαν νὰ παρατηρήσω, ἀκόμη 
καὶ τὰς ὀλιγώτερον χαρακτηριστικάς. Ἔκτοτε ὅμως 
καὶ ἄλλοι ἠσχολήθησαν μὲ τὴν.διασκεδαστικἠν ἔργα- 
-σίαν τῆς συγκεντρώσεως καὶ τῆς ἀναλύσεως παρα- 
δρομῶν. Τοῦτο δὲ μοῦ ἐπιτρέπει σήμερον νὰ ἔχω 
ὁλικὸν πολὺ ἀφθονώτερον. 

ιβ) Ἕνας νέος λέγει εἰς τὴν ἀδελφήν του: «Ἐφψυ- 
'χράνθην τελείως μὲ τοὺς Δ. Δὲν τοὺς χαιρετῶ 
πλέον». ΙΚαὶ ἡ ἀδελφή του τοῦ ἀπαντᾷ: «Ἠτο ἕνας 
ὡραῖος ἔρως». Ἠθελε νὰ εἴπῃ: µία ὡραία γνωριμία 
(Βίρρο]αΓ) ἀλλὰ κατὰ παραδρομἠν ἐπρόφερε Τ4Ρρ- 
Ἔθεμα[ε (ἀντὶ 1 Πεβςμαξίζ-ξρως). Καὶ ὁμιλοῦσα περὶ 
Έἔρωτος (χωρὶς νὰ τὸ θέλῃ), ὑπεννόει τὸ Φφλὲρτ τὸ 
ὁποῖον εἶχεν ἄλλοτε ὁ ἁδελφός της μὲ τὴν νεαρὰν 
κόρην τῶν Δ, ὡς καὶ τὰ κακεντρεχῆ σχόλια τὰ ὁποῖα 
ἐγίνοντο ἀπό τινος περὶ τῆς κόρης αὐτῆς, εἰς τὴν 
ὁποίαν ἀπέδιδον κάποιον ἔρωτα. 

ιΥ) Ἕνας νέος ἀπευθύνεται πρὸς μίαν κυρίαν 
τὴν ὁποίαν συνήντησε καθ᾽ ὁδὸν καὶ τῆς λέγει: 
«Ίλεππ ὃΦίε σαβίαίίεῃ, Ἠταυσ]είπ, πιὸδο]ίς 1ο Φίε σετ 
Ῥεφ]ειιάίσειτ» ἜἨΗθελε νὰ εἴπῃ: «Ἐπιτρέ- 
πετε δεσποινὶς νὰ σᾶς συνοδεύσω;». ᾽Αλλὰ κατὰ 
παραδρομὴν συνεχώνευσε τὴν λέξιν Ῥεσ]ε]ίαπ 
(συνοδεύώ) μὲ τὴν λέξιν Ῥε]ειάϊσεπ προσβάλλω). Ἡ 
ἐπιθυμία του ἦτο ἀσφαλῶς νὰ τὴν συνοδεύσῃ, ἀλλ᾽ 
ἐφοβεῖτο μήπως ἡ πρότασίς του τὴν προσέβαλλε. Τὸ 
γεγονὸς ὅτι αἱ δύο αὗται ἀντίθετοι τάσεις ἐξεφρά- 
σθησαν μὲ µίαν µόνην λέξιν, διὰ τοῦ σχηματισμοῦ 
τῆς ἀναφερθείσης παραδρομῆς, ἀποδεικνύει ὅτι αἱ 
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πραγματικαὶ προθέσεις τοῦ νέου δὲν ἦσαν πολὺ κα- 
θαραὶ καὶ ἀσφαλῶς θὰ ἐφαίνοντο καὶ εἰς τὸν ἴδιον 
προσβλητικαὶ διὰ τὴν κυρίαν αὐτήν. ᾿ΕἘνῷ ὅμως 
προσπαθεῖ νὰ τῆς ἀποκρύψῃ τὴν γνώμην του διὰ τὴν: 
πρότασίν του, τὸ ἀσυνείδητόν του προδίδει τὰς 
πραγµατικάς του προθέσεις, ὁπότε καὶ ἡ κυρία τοῦ- 
ἀπαντᾷ «Γιὰ ποιά μὲ παίρνετε κύριε, γιὰ νὰ μὲ προσ- 
βάλετε ἔτσι:» (᾿Ανακοίνωσις Ο. Ράνκ). 

ιδ) Παραλαμβάνω μερικἀ παραδείγµατα ἀπὸ ἓν- 
ἄρθρον τοῦ Β. Στέκελ, δημοσιευθὲν εἰς τὴν «Μπερ- 
λίνερ Τάγκεμπλαττ» τῆς 4 Ἰανουαρίου 1903, ὑπὸ τὸν 
τίτλον: ᾽Ακούσιαι ὁμολογίαι. 

«Τὸ κάτωθι παράδειγµα ἀποκαλύπτει µίαν δυ- 
σάρεστον γωνίαν τῶν ἀσυνειδήτων µου ἰδεῶν. 
᾿Οφείλω νὰ εἴπω ἀμέσως ὅτι ὡς ἰατρὸς οὐδέποτε 
συλλογίζοµαι τὰ χρηματικά µου συμφέροντα, ἀλλ” 
ὡς εἶναι Φυσικόν, τὰ συμφέροντα τοῦ ἀσθενοῦς.. 
᾿Επισκέπτομαι µίαν ἀσθενῆ εἰς τὴν ὁποίαν παρέχω: 
τὴν βοήθειάν µου κατὰ τὴν ἀνάρρωσίν της ἀπὸ μίαν 
βαρυτάτην νόσον, ἡ ὁποία µόλις πρὸ ὀλίγου παρῇλ- 
θεν. Εἶχον κοπιάσει πολὺ δι’ αὐτήν. Χαίρω διότι τὴν’. 
᾿ εὑρίσκω νὰ πηγαίνῃ καλύτερα καὶ τῆς περιγράφω. 
πόσον γοητευτικἡὴ θὰ εἶναι ἡ διαμονή της εἰς τὴν. 
᾽Αμπάτοια, ὅπου πρόκειται νὰ µεταβῇ, προσθέτων : 
«Ἐὰν ὅπως ἐλπίζω δὲν σηκωθῆτε γρήγορα ἀπὸ τὸ 
κρεββάτι». Λέγων αὐτὸ ἐξέφρασα προφανῶς τὴν ἆ- 
συνείδητον ἐπιθυμίαν µου νὰ περιποιοῦμαι διὰ πο-- 
λὺν ἀκόμη καιρὸν τὴν ἀσθενῆ αὐτήν, ἐπιθυμίαν τε- 
λείως ξένην πρὸς τὴν συνείδησίν µου καὶ Ἡ ὁποία,. 
ἐὰν ἐγίνετο ἀντιληπτή, θὰ ἀπωθεῖτο μετ) ἀγανα- 
κτήσεως. 

ιε) "Αλλο παράδειγµα (ΡΒ. Στέκελ): «Ἡ σύζυγός: 
µου θέλει νὰ προσλάβῃ µίαν Γαλλίδα διὰ τὰς ἀπο- 
γευματινὰς ὥρας καὶ ἀφοῦ τὴν συνεφώνησε θέλει νὰ 
κρατήσῃ τὰ πιστοποιητικά της. Ἡ Γαλλὶς τὴν παρα-. 
καλεῖ νὰ τῆς τὰ ἐπιστρέψῃ, λέγουσα: «Ζητῶῷ ἀκόμη: 
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ἐργασίαν διὰ τὰ ἀπογεύματα, συγγνώµην διὰ τὰ 
πρωϊνά». ᾿Ασφαλῶς εἶχε τὴν πρόθεσ.ν ν᾿ ἀπευθυνθῇ' 
ἀλλοῦ, μὲ τὴν ἐλπίδα νὰ ἐπιτύχῃ καλυτέρους ὄὅρους, 
ὅπως καὶ πράγματι ἔκαμε. 

στ) Ὁ Στέκελ διηγεῖται ὅτι κάποτε ἐθεράπευε 
δύο ἀσθενεῖς ἐκ Τεργέστης τοὺς ὁποίους ἐχαιρέτα 
πάντοτε, καλῶν τὸν ἕνα μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἄλλου. 
«Καλημέρα, κ. Πελόνι», ἔλεγεν εἰς τὸν "Ασκολι. «ἷάα- 
ληµέρα κ. "Ασκολι», ἔλεγεν ἀπευθυνόμενος εἰς τὸν 
Πελόνι. Ιίατ᾽ ἀρχὰς δὲν ἀπέδωσε τὴν σύγχυσιν 
αὐτὴν εἰς βαθύτερον αἴτιον, καὶ ἐνόμισεν ὅτι ὠφεί- 
λετο εἰς κάποιας ὁμοιότητας αἱ ὁποῖαι ὑπῆρχον µετα- 
ξὺ τῶν δύο αὐτῶν κυρίων. Εὐκόλως ὅμως ἐπείσθη ὅτι 
ἡ σύγχυσις αὐτὴ τῶν ὀνομάτων ἦτο ἐκδήλωσις κάποιας 
ὑπερηφανείας, καὶ ὅτι ἤθελε νὰ δείξῃ εἰς ἕκαστον 
τῶν Ἰταλῶν ἀσθενῶν του ὅτι καὶ ἄλλος ἐταξείδευσεν 
ἀπὸ τὴν Τεργέστην εἰς τὴν Βιέννην διὰ νὰ ἐπισκε- 
φθῇ αὐτόν, τὸν Στέκελ.- 

ιζ) Κατὰ τὴν διάρκειαν μιᾶς θυελλώδους γενικῆς 
συνελεύσεως, ὁ Στέκελ προτείνει: «Ας εἰσέλθωμεν 
ἤδη εἰς τὸ τέταρτον θέµα τῆς ἡμερησίας διατάξεως». 
Αὐτὸ τοὐλάχιστον ἤθελε νὰ εἴπῃ. ᾽Αλλὰ παρασυρό- 
µενος ἀπὸ τὴν θυελλώδη ἀτμόσφαιραν τῆς συνελεύ- 
σεως, ἐχρηοιμοποίησεν ἀντὶ τῆς λέξεως «εἰσέλθω- 
μεν» 5οἩτοίΙίεπ) τὴν λέξιν«διαπληκτισθῶμεν» (5{γεΙζει). 

ιη) Ἕνος καθηγητὴς λέγει κατὰ τὸ ἐναρκτήριον 
μάθημά του: «Δὲν εἶμαι διατεΒειµένος νὰ ἐκτιμήσω 
τὰς ἀρετὰς τοῦ διαπρεποῦς προκατόχου µου». Ἠθελε 
νὰ εἴπῃ «δὲν εἶμαι ἁρμόδιος» (ρεείσποῖ, ἀντὶ σε- 
πεΙο1). 

ιθ)Ο Στέκελ λέγει διὰ µίαν κυρίαν διὰ τὴν ὁποίαν 
νομίζει ὅτι πάσχει ἐξ ἐξοφθάλμου βρογχοκήλης. «Εἷ- 
οθε µίαν βρογχοκήλην ψηλότερη ἀπὸ τὴν ἀδελφήν 
σας». ἼἨθελε νὰ εἴπῃ «Ἕνα κεφάλι ψηλότερη». (ΚορΕ 
καὶ ὄχι Κτορ[). 

κ) Ὁ Στέκελ διηγεῖται ἀκόμη: κἄποιος ὁμιλεῖ 
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διὰ τὴν Φφιλίαν μεταξὺ δύο προσώπων καὶ θέλει νὰ 
τονίσῃ ὅτι ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν εἶναι Ἑβραῖος. Λέγει: 
«Ἔζων μαζὶ σὰν τὸν Κάστορα καὶ τὸν Πόλλακ» 
(ἀντὶ Ῥοϊακ-- Πολυδεύκης, Τὸ «Πόλλακ» εἶναι κοι- 
γότατον ἑβραϊκὸν ἐπίθετον). Δὲν ἐπρόκειτο περὶ λο- 
γοπαιγνίου. Ὁ ὁμιλῶν δὲν ἀντελήφθη τὴν παραδρο- 
µήν του, εἰμὴ ὅταν τοῦ τὴν ὑπέδειξεν ὁ συνομιλητής 
του. 

κα) ᾿Ενίοτε ἡ παραδρομἠ ἀντικαθιστᾶ µακροτά- 
την πρότασιν. Μία νέα κυρία, πολὺ δραστηρία καὶ 
αὐταρχική, μοῦ ὁμιλεῖ διὰ τὸν ἀσθενῆ σύὐζυγόν της, 
ὁ ὁποῖος συνεβουλεύθη ἕνα ἰατρόν, διὰ νὰ τοῦ ὁ- 


ρίσῃ μίαν δίαιταν. [Καὶ προσθέτει: «Ὁ ἰατρὸς τοῦ 


εἶπε πὼς δὲν ἔχει ἀνάγκην νὰ ἀκολουθήσῃ δίαιταν 
καὶ πὼς δύναται νὰ τρώγῃ καὶ νὰ πίνῃ ὅ,τι δέλω» 
(ἀντὶ ὅ,τι δέλει). 

Τὰ κατωτέρω δύο παραδείγματα, τὰ ὁποῖα πα-. 


ραλαμβάνω ἀπὸ τὸν Θ. Ράϊκ (Ἰπίετη, Ζβίίεβο]ιτ Ἱ. 


Ῥβυεϊοαπα].,. γ΄, 1915) ἀναφέρονται εἰς καταστάσεις 
κατὰ τὰς ὁποίας αἱ παραδρομαὶ γίνονται εὐκόλως 
διότι κατὰ τὰς καταστάσεις αὐτὰς ἀπωθεῖ τις πε- 
ρισσότερα τῶν ὅσων ἐκφράζει. 

κβ) Ἕνας κύριος συλλυπεῖται µίαν νεαρὰν Χχή- 
ραν διὰ τὸν θάνατον τοῦ συζύγου της, καὶ θέλει νὰ 
προσθέσῃ. «Ἡ παρηγορία σας θὰ εἶναι ὅτι θὰ ἡμ- 
πορεῖτε νὰ ἀφοσιωθῆτε τελείως εἰς τὰ παιδιά σας». 
Κατὰ ποραδρομὴν ὅμως ἀντικαθιστᾷ τὴν λέξιν «ἀ- 
φοσιωθῆτε» (Μ1άπΠΙ6Π), διὰ τῆς ἀνυπάρκτου λέξεως 
ΨΠΙάνΝΕΠ, κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὴν λέξιν Ψίέψε (χή- 
ρα). Ἔτσι ἀπεκάλυψε μίαν ἀπωθηθεῖσαν ἰδέαν ἀνα- 
Φερομένην πρὸς ἄλλης φύσεως παρηγορίαν: µία χή- 
ρα νέα καὶ ὡραία δὲν θὰ ἀργήσῃ νὰ γνωρίσῃ πάλιν 
τὰς ἐρωτικὰς ἀπολαύσεις. 

κΥ) “Ο ἴδιος κύριος συνομιλεῖ μὲ τὴν ἰδίαν κυ- 
ρίαν εἰς µίαν ἑσπερίδα, εἰς τὴν οἰκίαν κοινῶν φίλών, 
καὶ ἡ συνομιλία ἀφορᾷ τὰς ἑτοιμασίας αἱ ὁποῖαι γί- 
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νονται εἰς τὸ Βερολῖνον διὰ τὰς ἑορτὰς τοῦ Πάσχα. 
Τὴν ἐρωτᾶ: «Εἴδατε τὴν ἔκθεσιν τοῦ Οἴκου Βερτχάϊμ; 
Εἶναι πολὺ ὡραία ντεκοΛτέ». Πράγματι ἐθαύμασεν 
ἀπὸ τῆς ἀφίξεώς του εἰς τὴν ἑσκερίδα τὰ ντεκολτὲ 
τῆς ὡραίας νέας, ἀλλὰ δὲν ἐτόλμα νὰ ἐκφράσῃ εἰς 
αὐτὴν τὸν θαυμασμόν του. Ἰδοὺ ὅμως ὅτι ἡ ἀπω- 
θηθεῖσα ἰδέα κατορθώνει ἐν τούτοις νὰ ἐκδηλωθῇ, κά- 
µνουσα αὐτὸν νὰ εἴπῃ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ μιᾶς ἐκθέσεως 
ἐμπορευμάτων ὅτι ἦτο ντεκολτέ, (ἀε]κοΙειίετι) ἐνῶ 
ἁπλούστατα τὴν εὕρισκε πολὺ ὡραῖα στολισµένην 
(ἀε]οτίοτί). ᾿Ἐννοεῖται ὅτι εἰς τὴν παραδρομὴν αὐτὴν 
ἡ λέξις ἔμδεσις λαμβάνει διπλῆν ἔννοιαν. 

Ἡ αὐτὴ κατάστασις ἐκδηλοῦται καὶ εἰς µίαν 
παρατήρησιν, τὴν ὁποίαν ὁ Χὰνς Ζὰξ προσπαθεῖ νὰ 
ἐξηγήσῃ ὅσον, τὸ δυνατὸν πληρέστερον. 

κδ) Μία κυρία, ὁμιλοῦσα εἰς ἐμὲ δι᾽ ἕνα κοινόν 
µας Φίλον, μοῦ διηγεῖται, ὅτι, ὅτε τὸν εἶδε διὰ τε- 
λευταίαν Φορὰν ἦτο κοµψότατα ἐνδεδυμένος, ὡς 
πάντοτε, ἀλλ᾽ ὅτι κυρίως τῆς ἔκαμαν ἐντύπώωσιν τὰ 
θαυμάσια κίτρινα ὑποδήματά του (Πα]ρδοπα]ε). 

--Ποῦ τὸν συνηντήσατε : τὴν ἠρώτησα. 

---Ἐκτυποῦσε τὴν πόρταν µου καὶ τὸν εἶδα µέσα- 
ἁπὸ τὰ κατεβασμένα παραθυρόφυλλα. ᾽Αλλὰ δὲν 
τοῦ ἤνοιξα, οὔτε ἔδώσα σημεῖα ζωῆς, διότι δὲν ἤθε- 
λα νὰ ἀντιληφθῇ ὅτι ἐπέστρεψα εἰς τὴν πόλιν. 


Τὴν ἤκουγα συλλογιζόμενος ὅτι κάτι μοῦ ἀπέ- ΄ 


πρυπτε, ἴσως. ὅτι δὲν το µόνη, οὔτε ἐνδεδυμένη εἰς 
τρόπον ὥστε νὰ δεχθῃ ἐπισκέψεις καὶ τὴν ἐρωτῶ. 
μὲ ποίαν τινὰ εἰρωνείαν. 

---Ἕλστε µέσα ἀπὸ τὰ παραθυρόφυλλα ἡἠδυωνή- 
θητε νὰ θαυμάσετε τἰς παντοῦφλες τοῦ (Πααςο]α]χο 1} 
συγγνώµην, τὰ ὑποδήματά του (Παἱρδε]λα]). 

Μὲ τὴν λέξιν Πααβδο]ήςε ἐκφράζεται ἡ ἀπωώθη- 
θεῖσα ἰδέα ἡ σχετικὴἡ πρὸς τὴν ρὸμπ ντὲ σἀάμπρ 
(ΠαιςΚ]ειᾷ) τὴν ὁποίαν ὑπέθεται ὅτι θὰ ἔφερεν ἡ συ- 
νοµιλήτριά µου καθ᾽ ἣν οτιγμὴν ὁ ἐν λόγῳ κύριος 
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ἔκρουε τὴν θύραν της. Καὶ εἶπα ΠΗαιιδεοπα]ε, ἀντὶ. 
Ηαἱρδομαμε, διότι ἡ λέξις ΠαὶΙρ (ἥμισυ) ἐπρόκειτο νὰ 
ὑπάρχῃ εἰς τὴν φράσιν τὴν ὁποίαν ἐσκεπτόμην νὰ 
εἴπω, ἀλλὰ τὴν ὁποίαν ἀπώθησα:-- Δὲν μοῦ λέγετε. 
παρὰ τὸ ἥμισυ τῆς ἀληθείας. Εἴσαστε μισοντυµένη. 
Εξ ἄλλου ἡ παραδρομἠ αὐτὴ διηυκολύνθη ἐκ τοῦ γε- 
γονότος ὅτι πρὸ ὀλίγου εἴχομεν ὁμιλήσει διὰ τὴν 
συζυγικἠν ζωὴν τοῦ ἐν λόγῳ κυρίου, διὰ τὴν οἰκο- 
γενειακήν του εὐτυχίαν (Παιιδ]ςσ]ες), ἐκεῖθεν δὲ. 
µετεφέραμεν τὴν συνομιλίαν ἐπὶ τοῦ ἑαυτοῦ του.. 
᾿Οφείλω τέλος νὰ ὁμολογήσω ὅτι ἐὰν διὰ τῆς παρα- 
δρομῆς µου παρέστησα τὸν κομψευόμενον αὐτὸν κύ- 
ριον νὰ ἀναμένῃ μὲ τὶς παντοῦφλες του εἰς τὸν δρό- 
μον, ἐκινήθην μέχρι τινὸς καὶ ἐκ ζηλοτυπίας διότι. 
καὶ ἐγὼ Φφορῶ κίτρινα ὑποδήματα, τὰ ὁποῖα ὅμως 
ἂν καὶ καινουργῆ εἶναι πᾶν ἄλλο ἢ «θαυμάσια». 


κ αᾱ 


Οἱ πόλεμοι, ὡς ὁ σηµερινός, προκαλοῦν πλῆθος;, 
παραδρομῶν, ἀνεξηγήτων ἄλλωστε: 

α) «Εἰς ποῖον ὅπλον ὑπηρετεῖ ὁ υἱός σας: » ἐ- 
ρωτοῦν μίαν κυρίαν. Αὐτὴ θέλει νὰ ἀπαντήσῃ: «εἰς 
τὸν 42ον λόχον σκαπανέων (Μόρετ). Κατὰ παρα- 
δρομὴν ὅμως λέγει Μὸότάετ (δολοφόνων) ἀντὶ Μοτβδετ.Ἡ 

β) 'Ο ταγματάρχης Χένρικ Χάϊμαν γράφει ἀπὸ 
τὸ µέτώπον: «Μὲ ἀποσποῦν ἀπὸ τὴν ἀνάγνωσιν 
ἑνὸς ἐνδιαφέροντος βιβλίου, διὰ νὰ ἀντικαταστήσω. 
δι’ ὀλίγας στιγμὰς τὸν τήλεφωνητήν. Ὅταν ἐγένοντο- 
δοκιμαὶ τοῦ τηλεφωνικοῦ σύρματος ἀπὸ τὸ πυροβο- 
λεῖον, ἀπήντησα: «᾿Ακριβὴς ἔλεγχος. ᾽Αναπαυθῆτε». 
Κανονικῶς ὤφειλα νὰ ἀπαντήσω: «᾿Ακριβὴής ἔλεγ- 
χος. Κλείσατε».Τὸ λάθος ἐξηγεῖται λόγῳ τῆς δυσφο- 
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ρίας τὴν ὁποίαν. μοῦ πβοεκάλεσεν ἡ διακοπἠἡ τῆς: 
ἀναγνώσεώς µου. 

Υγ) Ἕνας ἐπιλοχίας συνιστᾷ εἰς τοὺς ἄνδρας του 
νὰ δίδουν τὰς ἀκριβεῖς των διευθύνσεις, διὰ νὰ μἠή. 
χάνωνται τὰ ταχυδρομικὰ δέµατα.᾽Αντὶ ὅμως νὰ εἴπῃ 
«δέµατα» ((6ερᾶςοχκςίᾶςκε) λέγει Οεβδρεοκρίῆσολχκε, ἀπὸ 
τὸ βρεςζ]ατᾷ (λαρδί). 

8) Ἰδοὺ ἕνα παράδειγµα ὡραιότατον καὶ χαρα- 
κτηριστικώτατον, λόγῳ τῶν ἰδιαιτέρως θλιβερῶν συν- 
θηκῶν ὑπὸ τὰς ὁποίας συνέβη καὶ αἱ ὁποῖαι τὸ ἐξη- 
γοῦν. Τὸ χρεωστῶ εἰς τὴν εὐγενῆ ἀνακοίνωσιν τοῦ. 
δόκτορος Λ. Τσέσερ, ὅστις ἔκαμε τὴν παρατήρησιν 
καὶ τὴν ὑπέβαλεν εἰς ἐπισταμένην ἀνάλυσιν, κατὰ 
τὴν διάρκειαν τῆς παραμονῆς του εἰς τὴν οὐδετέραν 
Ἑλβετίαν, κατὰ τὸν Παγκόσμιον Πόλεμον. ᾽Αντιγρά- 
Φφω ἐπὶ λέξει σχεδὸν τὴν παρατήρησιν αὐτήν, ἀφαι- 
ρέσας ἐλάχιστα, ἀσήμαντα µόνον σημεῖα: 

«Λαμβάνω τὸ θάρρος νὰ σᾶς ἀνακοινώσω μίαν 
παραδρομὴν τὴν ὁποίαν ἔκαμεν ὁ καθηγητὴς κ. ΙΜ. 
κατὰ τὴν διάρκειαν μιᾶς ἐκ τῶν διαλέξεων ἐπὶ τῆς 
ψυχολογίας τῶν συναισθημάτων, τὰς ὁποίας ἔδωσεν 
εἰς τὸ Ο. κατὰ τὸ τελευταῖον θερινὸν ἑξάμηνον. ᾿Ο- 
Φείλω ἐν πρώτοις νὰ σᾶς εἴπω ὅτι αἱ διαλέξεις αὖ- 
ταὶ ἐδόθησαν εἰς µίαν αἴθουσαν τοῦ Πανεπιστηµίου, 
ἐνώπιον πολυπληθοῦς ἀκροατηρίου, ἀποτελουμένου 
ἀπὸ κρατουμένους εἰς τὴν πόλιν αὐτὴν Γάλλους αἰχ- 
µαλώτους καὶ Φφοιτητὰς καταγωµένους κατὰ τὸ 
πλεῖστον ἐκ τῆς γαλλικῆς Ἑλβετίας καὶ διακειµέ- 
νους συµπαθέστατα πρὸς τὴν ᾽Αντάντ. "Όπως εἰς: 
τὴν Γαλλίαν, οὕτω καὶ εἰς τὸ Ο. ἡ λέξις Ώοσ]με χρη- 
σιμοποιεῖται γενικῶς καὶ ἀποκλειστικῶς ὡς περιφρο- 
νητικὸς χαρακτηρισμὸς εἰς βάρος τῶν Γερμανῶν. Εἰς 
τὰς ἐπισήμους ὅμως ἐκδηλώσεις, τὰς διαλέξεις κτλ. 
οἱ ἀνώτεροι δηµόσιοι ὑπάλληλοι, οἱ καθηγηταὶ καὶ. 
ὑπεύθυνοι φροντίζουν, διὰ λόγους οὐδετερότητος, νὰ 
ἀποφεύγουν τὴν µοιραίαν λέξιν. 


σ.2 


» Ο καθηγητὴς Β. ὠμίλει διὰ τὴν πρακτικἠν ση- 
“μασίαν τῶν συναισθημάτων καὶ ἐσκόπευε νὰ ἀνα- 
-Φέρῃ Ἑἓν παράδειγµα διὰ νἀἁ δείξῃ πῶς ἓν συναίσθημα 
«θύναται νὰ χρησιμοποιηθῇ διὰ νὰ καταστήσῃ εὐχά- 
πριστον µίαν σωματικὴν ἐργασίαν στερουµένην ἐν- 
᾿διαφέροντος, καὶ τοιουτοτρόπως νὰ αὐξήσῃ τὴν ἔντα- 
εσίν της. Διηγήθη, λοιπόν, γαλλιστὶ βεβαίως, τὴν ἱστο- 
ρίαν ἑνὸς Γερμανοῦ διδασκάλου (ἱστορίαν τὴν ὁποίαν 
᾿.αἱ τοπικαὶ ἐφημερίδες εἶχον ἀντιγράψει ἐκ μιᾶς γερ- 
µανικῆς ἐφημερίδος),ὅστις ἔβαζε τοὺς µαθητάς του 
"νὰ ἐργάζωνται εἰς τὸν κῆπον, καὶ διὰ νὰ διεγείρῃ 
"στὸν ζῆλον καὶ τὴν ἐργατικότητά τών, τοὺς συνεβού- 
Ἴλευε νὰ φαντάζωνται ὅτι κάθε βῶλος χώματος, τὸν 
' “ῥποῖον ἐτεμόχιζον, ἦτο κρανίον Γάλλου. Διηγούμενος 
τὴν ἱστορίαν αὐτήν, ὁ Μ. ἀπέφευγεν, ὡς ἦτο φυσικόν, 
'γὰ χρησιµοποιήσῃ τὴν λέξιν Βεο]μέ, ὅτε ὠμίλει διὰ 
τοὺς Γερμανούς. ΙΚατὰ τὸ τέλος ὅμως τῆς ἱστορίας 
του, ἀναφέρων τοὺς λόγους τοῦ διδασκάλου, εἶπε 
τὸν βῶλον πιοεµε ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ πιοίῖα. 
»Λὲν εἶναι προφανὲς ὅτι ὁ ἐπιστήμων οὗτος, 
θέλων νὰ μὴ ὑποπέσῃ εἰς ἀπρέπειαν, ἐπρόσεχεν ἀπὸ 
'τῆς ἐνάρξεως τῆς διηγήσεώς του νὰ μὴ παρασυρθῇ 
ἀπὸ τὴν συνήθειαν καὶ ἴσως ἀπὸ τὸν πειρασμὸν νὰ 
ἐκστομίσῃ ἀπὸ τῆς πανεπιστημιακῆς ἕδρας τὴν ὑβρι- 
εστικὴν λέξιν, ἡ ὁποία µάλιστα ἀπηγορεύθη δι΄ 
ὁμοσπονδιακοῦ διατάγματος: Γαὶ καθ ἣν ἀκρι- 
βῶς στιγμὴν διέφυγε διὰ ᾿τελευταίαν φορὰν τὸν 
σκόπελον, λέγων «Γερμανὸς καθηγητής», καθ᾽ ἣν 
στιγμὴν ἤγγιζεν εἰς τὸ τέλος τῆς δοκιµασίας του--- 
:κατὰ τὴν στιγμὴν ἀκριβῶς ἐκείνην ἡ μετὰ κόπου 
ἀπώθηθεῖσα λέξις κρατεῖται, λόγῳ μιᾶς ὁμοιότητος 
φθόγγων ἀπὸ τὴν λέξιν πιοίε, καὶ τὸ κακὸν σύυνετε- 
᾿λέσθη! Ὁ φόβος μήπως ὑποπέσῃ εἰς πολιτικὴν γκά- 
Φαν, ἡ ἀνικανοποίητος ἴσως εὐχαρίστησις τῆς προ- 
Φορᾶς τῆς εὐχρήστου λέξεως, τὴν ὁποίαν ἀναμένει 
“τὸ κοινόν, καθὼς καὶ ἡ δυσφορία τοῦ ἐκ πεποιθήσεως 
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δηµοκράτου, διὰ πάντα περιορισμὸν τῆς ἐλευθέρας 
ἀναπτύξεως τῶν γνωμῶν του, διετάραξαν τὴν κυ- 
ρίαν του πρόθεσιν, τὴν προσπάθειάν του νὰ ᾿ ἐκθέσῃ 
τὸ παράδειγµα, χωρὶς νὰ ὑπερβῇ τὰ ὅρια τῆς εὐπρε- 
πείας. Ὁ καθηγητὴς ἔχει συνείδησιν τῆς διαταρα- 
χῆς αὐτῆς καὶ δυνάµεθα νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι τὴν 
ἐσυλλογίσθη ἀμέσως πρὸ τῆς παραδρομῆς. 

»Ὁ καθηγητὴς Β. δὲν ἀντελήφθη τὴν παραδρο- 
μήν του. Πάντως δὲν τὴν διώρθωσε, ἐνῷ συνήθως 
ἡ ἐπανόρθωσις τῆς παραδρομῆς γίνεται αὐτομάτως.. 
᾽Αλλ᾽ οἱ ἀκροαταί, Γάλλοι ὣς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ὑπεδέ-- 
χθησαν τὴν παραδρομὴν αὐτὴν μὲ προφανῆ ἵκανο-- 
ποίησιν, ἐκλαβόντες αὐτὴν ὡς σκόπιµμον λογο-- 
παίγνιον. Ὅσον ἀφορᾷ ἐμέ, παρηκολούθησα μὲ βα-- 
θυτάτην συγκίνησιν τὸ Φφαινομενικῶς ἀσήμαντον αὐ-- 
τὸ γεγονός. Διότι, ἂν καὶ δι’ εὐνοήτους λόγους ἀπέ- 
φυγα πᾶσαν Ψψυχαναλυτικὴν ἔρευναν, ἡ παραδρομὴ΄ 
αὐτὴ μοῦ ἔδωσε µίαν ὡραίαν ἀπόδειξιν τῆς ὀρθότη- 
τος τῆς θεωρίας σας ἐπὶ τῆς αἰτιολογίας τῶν παρα-- 
δρομῶν καὶ τῶν βαθυτάτων ἀναλογιῶν αἱ ὁποῖαι ὃ-- 
πάρχουν μεταξὺ παραδρομῆς καὶ εὐφυολογίας». 

ε) Εἰς τὰς θλιβερὰς καὶ ὀδυνηρὰς ἐντυπώσεις: 
τῆς ἐποχῆς τοῦ πολέμου, ὀφείλει τὴν γἐνεσίν της 
καὶ ἡ ἀκόλουθος παραδροµή, τὴν ὁποίαν μοῦ ἀνε-- 
κοίνωώσεν ὁ ἐπανακάμψας ἐκ τοῦ μετώπου Αὐστρια-. 
κὸς ἀξιωματικὸς Τ. 

«Ὅτε ἐκρατούμην ὡς αἰχμάλωώωτος πολέμου ἐν" 
Ἰταλίᾳ, διακόσιοι περίπου ἀξιωματικοὶ ἐμένομεν ἐπὶ 
μῆνας εἰς µίαν πολὺ μικρὰν ἔπαυλιν. Κατὰ τὴν διάρ-- 
κειαν τῆς παραμονῆς µας εἰς τὴν ἔπαυλιν αὐτήν, κά- 
ποιος συνάδελφός µας ἀπέθανεν ἐκ γρίππης. Τὸ γε-- 
γονὸς αὐτὸ προεκάλεσεν, ὡς ἦτο Φυσικόν, εἰς ἡμᾶς 
βαθυτάτην ἐντύπωσιν, διότι αἱ συνθῆκαι τῆς διαβιώ-- 
σεώς µας, ἡ ἔλλειψις πάσης ἰατρικῆς βοηθείας, ἡ ἀθλία 
οἰκονομική µας κατάστασις καὶ ἡ ἔλλειψις ἀντιστά- 
σεως τοῦ ὀργανισμοῦ µας καθίστων ὑπερβεβαίαν τὴν” 


ο 


ο 


;. αμετάδοσιν τῆς νόσου. ᾿Αφοῦ ἀπεθέσαμεν τὸν νεκρὸν 
εἰς τὸ Φέρετρον, τὸν µετεφέραμεν εἰς µίαν γωνίαν τοῦ 
ὑπογείου τῆς οἰκίας. Τὴν ἑσπέραν, ἐνῷ ἐγύριζα µετά 
πινος συναδέλφου µου γύρω ἀπὸ τὴν ἔπαυλιν, ἐσκέ- 
«Φθημεν νὰ ἐπανίδωμεν τὸν νεκρόν. Προεπορευόμην, 
καὶ μόλις εἰσῆλθον εἰς τὸ ὑπόγειον εὑρέθην πρὸ θεά- 
-ματος τὸ ὁποῖον μὲ κατετάραξε. δΔὲν ἐφανταζόμην 
ὅτι τὸ φέρετρον εὑρίσκετο πλησιέσοτατα εἰς τὴν εἴ- 
;. σοδον τῆς θύρας καὶ δὲν ἀνέμενα ὅτι θὰ ἔβλεπα ἀμέ- 
-σως ἐνώπιόν µου τὸ πρόσωπον τοῦ νεκροῦ. Τὸ φῶς 
μάλιστα τῶν κηρίὠν µας τὸ ἔκαμνε νὰ Φαίνεται ὅτι 
κινεῖται. Μὲ πρόσφατον τὴν ἐντύπωσιν τῆς εἰκόνος 
(αὐτῆς ἐσυνεχίσαμεν τὸν γύρον µας. Εἰς ἓν σημεῖον 
ὁπόθεν ἐφαίνετο ὁ κῆπος φωτισμένος ἀπὸ τὸ σεληνό- 
Φως καὶ μακρύτερα ἕνα λειβάδι φωτισμένον ὡς ἐὰν 
ἦτο ἡμέρα, καὶ πέραν ἀκόμη, ἐλαφρὰ λεπτὰ νέφη, τὸ 
περιβάλλον αὐτὸ μοῦ ἐγέννησεν. ἓν συναίσθημα, τὸ 
ὁποῖον μὲ ἔκαμνε γὰ βλέπω χορὸν Φασμάτων εἰς τὸ 
ἄκρον τοῦ γειτνιάζοντος πρὸς τὸ λειβάδι ἄλσους 
κυπαρίσσων. 

»Τὸ ἀπόγευμα τῆς ἑπομένης συνωδεύσαμεν τὸν 
δυστυχῆ συνάδελφόν µας εἰς τὴν τελευταίαν του κα- 
τοικίαν. Ἡ διαδρομἠ μεταξὺ τῆς φυλακῆς µας καὶ 
τοῦ νεκροταφείου τοῦ γειτονικοῦ χωρίου ὑπῆρξε δι΄ 
ἡμόᾶς ὀδυνηρὸν καὶ ταπεινωτικὸν βασανιστήριον. Φώ- 
νασκοῦντες νέοι, ἕνας κόσμος πρόθυμος νὰ εἰρω- 
νευθῇ καὶ νὰ µυκτηρίση, χυδαῖοι θορυβοποιοί, ἐπώφε- 
λήθησαν τῆς εὐκαιρίας διὰ νὰ ἐκδηλώσουν ἀπέναντί 
μας τὴν περιέργειαν καὶ τὸ μῖσός των. Ἡ συνείδησις τῆς 
ἀνικανότητος εἰς τὴν ὁποίαν εὑρισκόμην πρὸ τῆς τα- 
πεινώσεως αὐτῆς τὴν ὁποίαν δὲν θὰ ἠνεχόμην ὑπὸ 
ἄλλας συνθήκας, ἡ φρίκη τὴν ὁποίαν ἠσθανόμην διὰ 
τὸν κυνισμὸν τῆς χυδαιότητος αὐτῆς, μὲ κατέθλιψαν 
κοὶ μὲ ἔφεραν εἰς µίαν κατάστασιν χαυνώσεως, ἡ 
ὁποία διήρκεσε µέχρι τῆς ἑσπέρας. Τὴν αὐτὴν ὡς 
καὶ τὴν προτεραίαν ὥραν, μὲ τὸν αὐτὸν συνοδόν, 
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ἐπεριπάτησα πάλιν εἰς τὸν χαλικόστρωτον δρομῖσκον, 
ὁ ὁποῖος περιέβαλλε τὴν ἔπαυλίν µας. Διερχόμενος 
πρὸ τῶν κιγκλιδωτῶν παραθύρων τοῦ ὑπογείου 
ὅπου εἴχομεν ἀποθέσει τὴν προτεραίαν τὸν νεκρὸν 
συνάδελφόν µσος, ἀνεπόλησα τὴν ἐντύπωσιν τὴν 
ὁποίαν μοῦ εἶχε προξενήσει ἡ θέα τοῦ προσώπου 
του, φωτισµένου ἀπὸ τὸ φῶς τῶν κηρίων. ΓΚαὶ εἰς τὸ 
σημεῖον ὁπόθεν διέκρινα ἐκ νέου τὸν κῆπον φώτισμέ- 
Ὕον ἀπὸ τὸ σεληνόφως, εἶπον εἰς τὸν συνοδόν µου : 
«ἘΕδῶ θὰ ἠδυνάμεθα νὰ καθήσωμµεν εἰς τὸ χορτάρι 
(ὥτας) καὶ νὰ τραγουδήσωμεν (5ΙΠσεΠ) µίαν σερενά- 
ταν». Προφέρων ὅμως αὐτοὺς τοὺς λόγους, ἔκαμα 
δύο παραδροµάς. Εἶπα Οταῦ (τάφος) ἀντὶ ἄταςδ (χορ- 
τάρι) καὶ 5ίΠΚεΠ (κατέρχοµαι) ἀντὶς 9θἵπσ6π (τραγου- 
δῶ). Ἡ φράσις µου εἶχε λοιπὸν λάβει τὸ ἑξῆς νόη- 
μα: «Εδῶ θὰ ἠδυνάμεθα νὰ καθήσωμεν εἰς τὸν τά- 
Φον καὶ νὰ κατέλθώμεν µίαν σερενάταν». Μόνον 
μετὰ τὴν δευτέραν παραδρομἠὴν ἀντελήφθην τὶ συνέ- 
βαινεν. “Όσον ἀφορᾶ τὴν πρώτην, τὴν διώρθωσα, 
χωρὶς νὰ ἀντιληφθῶ τὴν ἔννοιαν τοῦ λάθους 
µου. ᾿Εσκέφθην ἐπ᾽ ὀλίγον, καὶ συνδυάζων τὰς 
δύο παραδροµάς, συνθέτω τὴν Φφράσιν : «κατέρχομαι 
εἰς τὸν τάφον» (ἵπς Οταῦδ 5ΙπΚκαεΠ). Καὶ ἰδοὺ ὅτι αἱ εἰ- 
κόνες ἀρχίζουν νὰ παρελαύνουν ἐμπρός µου μὲ ἰλιγ- 
γιώδη ταχύτητα: βλέπω τὰ φάσματα νὰ χορεύουν 
καὶ νὰ κινοῦνται εἰς τὸν ἀέρα ὑπὸ τὸ σεληνόφως, 
τὸν συνάδελφόν µου εἰς τὸ Φέρετρον, ὅλας τὰς θλι- 
βερὰς ἀναμνήσεις τῆς ἡμέρας, τὰς σκηνὰς αἱ ὁποῖαι 
ἐγένοντο κατὰ τὴν κηδείαν, τὴν ἀηδίαν τὴν ὁποίαν 
ἠσθάνθην βλέπων νὰ εἰρωνεύωνται τὴν θλΊψίν µας. 
᾿Ενεθυμήθην μερικὰς συνομιλίας σχετικὰς μὲ τὴν δυ- 
νατότητα τῆς γενικεύσεως τῆς ἐπιδημίας, τοὺς Φό- 
βους μερικῶν ἀξιωματικῶν. Βραδύτερον ἐνεθυμήθην 
ὅτι ἡ ἡμέρα ἐκείνη ἦτο ἡ ἐπέτειος τοῦ θανάτου τοῦ 
πατρός µους καὶ ἡ ἀνάμνησις αὐτὴ μὲ ἐξέπληξεν ἀρ- 
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κετά, δεδοµένου ὅτι δὲν ἐνθυμοῦμαι εὐκόλως τὰς: 
ἡμερομηνίας. 

ΣΑἱ σκέψεις αὐταὶ μὲ διεφώτισαν. Αἱ ἐξωτερικαὶ. 
συνθῆκαι κατὰ τὰς δύο αὐτὰς ἡμέρας ἦσαν αἱ αὐταί: 
ἡ αὐτὴ ὥρα, ὁ αὐτὸς Φωτισμός, ὁ αὐτὸς τόπος, ὁ 
αὐτὸς συνοδός. Ἐνεθυμήθην τὴν στενοχώρίαν τὴν 
ὁποίαν ἠσθάνθην ὅταν ἔγινε λόγος περὶ πιθανῆς ἐπεκ- 
τάσεως τῆς γρίππης, καὶ συγχρόνως ἐνεθυμήθην τὴν 
ἐσωτερικὴν προσταγήν, ἡ ὁποία μοῦ ἀπηγόρευε νὰ 
ὑποκύψω, καὶ τὸν Φφόβον. Ὁ παραλληλισμὸς τῶν λέ- 
ξεων «θὰ ἠδυνάμεῦδα νὰ κατέλθωμεν εἰς τὸν τάφον»:- 
μοῦ ἀπεκάλυψε τότε τὴν σηµασίαν του καὶ συγχρό- 
νως ἐβεβαιώθην ὅτι µόνον μετὰ τὴν διόρθωσιν τῆς 
πρώτης παραδρομῆς (ἀπὸ Ωταρ-ξτάφος εἰς (ταξ-- 
χορτάρι) εἰς τὴν ὁποίαν κατ᾿᾽ ἀρχὰς οὐδεμίαν ἔδωσα: 
προσοχήν, διέπραξα τὴν δευτέραν (λέγων Ίπποι κα-- 
τέρχοµαι--ἀντὶ 1πβεη--τραγουδῶ). 

»Σημειώωτέον ὅτι κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην ἔβλε-- 
πα λυπηρὰ ὄνειρα, κατὰ τὰ ὁποῖα ἐπανειλημμένως 
εἶδον ἀσθενοῦσαν σοβαρῶς στενωτάτην µου συγγε- 
γῆ, µίαν μάλιστα φορὰν τὴν εἶδον νεκράν. ᾿Ολίγον 
προτοῦ συλληφθῶ αἰχμάλωτος εἶχον μάθει ὅτι ἡ. 
γρίππη ἐθέριζε τὴν χώραν ὅπου διέµενεν ἡ ἐν λόγῳ. 
συγγενής µου, εἰς τὴν ὁποίαν ἐξ ἄλλου ἀνεκοίνωσα 
τοὺς ζωηρούς µου φόβους. Πολλοὺς µῆνας μετὰ τὰ 
γεγονότα τὰ ὁποῖα ἀναφέρω, ἐπληροφορήθην ὅτι εἷ- 
χεν ὑποκύψει εἰς τὴν ἐπιδημίαν δεκαπέντε ἡμέρας: 
πρὸ τῶν γεγονότων αὐτῶν.. 

ς) Τὸ ἀκόλουθον παράδειγµα παραδρομῆς δει- 
κνύει κατὰ χαρακτηριστικὸν τρόπον ἓν ἀπὸ τὰ ὁδυ-- 
νηρὰ ζητήματα συνειδήσεως, τὰ ὁποῖα τόσον συχνὰ: 
παρατηροῦνται εἰς τὴν σταδιοδροµίαν ἑνὸς ἰατροῦ. 
ἝἛνας ἄνθρωπος, κατὰ πᾶσαν πιθανότητα πάσχων; 
ἐξ ἀνιάτου νοσήµατος, χωρὶς ὅμως νὰ ἔχῃ ἀκόμη γίνει 
ἀσφαλὴς διάγνωσις, ἔρχεται εἰς τὴν Βιέννην διὰ νὰ 
ἰδῃ ἂν δύναται νὰ θεραπευθῇ, καὶ παρακαλεῖ ἕνα: 
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παιδικόν του Φίλον, ὁ ὁποῖος ἐν τῷ μεταξὺ ἔγινε 
διάσημος ἰατρός, νὰ ἀναλάβῃ τὴν περίπτωσίν του 
πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ὁ φίλος του δέχεται ἐν τέλει, ἐξ 
οἴκτου. Συμβουλεύει τὸν ἀσθενῆ νὰ εἰσέλθῃ εἰς 
µίαν κλινικὴν καὶ τοῦ συνιστᾷ τὸ νοσοκομεῖον 
«Ἠρα». 

--Αλλὰ τὸ νοσοκομεῖον αὐτό,παρατηρεῖ ὁ ἆσθε- 
γής, ἔχει τελείως εἰδικὸν προορισμὸν (εἶναι µαιευ- 


τήριον). 


----δ, ὄχι, διαμαρτύρεται ὁ ἰατρός: ἠμπορεῖ ἐκεῖ 
νὰ φονευθῇ (άπιρτίπσεπ), νὰ εἰσαχθῇ (απεετρσίσεπ) ἤ- 
θελα νὰ πῶ, οἱοσδήποτε ἀσθενής. 

Προσπαθεῖ τότε νὰ µειώσῃ τὴν ἐντύπωσιν τὴν 
ὁποίαν προεκάλεσεν ἡ παραδροµή µου. 

---Δλὲν πιστεύώ νὰ φαντάζεσαι ὅτι ἔχω ἀπέναντί 
σου ἐχθρικὰς διαθέσεις. 

Μετὰ ἓν τέταρτον τῆς ὥρας λέγει εἰς τὴν νοσο- 
κόµον, ἡ ὁποία τὸν συνοδεύει μέχρι τῆς θύρας. 

---Δὲν τοῦ εὑρίσκω τίποτε καὶ δὲν φαντάζομαι 
γὰ πάσχῃ ἀπὸ ὅ,τι ὑποπτεύεται. Ἐὰν ὅμως συνέβαι- 
γε αὐτό, τότε νομίζω ὅτι θὰ ἔπρεπε νὰ τοῦ δώσετε 
µίαν ἰσχυρὰν δόσιν µορφίνης διὰ νὰ τελειώσουν τὰ 
βάσανά του. 

Προηγουμένως ὁ ἀσθενὴς εἶχεν ἀπαιτήσει ἀπὸ 
τὸν ἰατρὸν νὰ θέσῃ ὁριστικὸν τέλος εἲς τὰ βάσανά 
του, μὲ ἓν φάρμακον, ἐὰν ἐβεβαιοῦτο ὅτι δὲν ὑπῆρ- 
χον ἐλπίδες θεραπείας. Ὥστε ὁ ἰατρὸς εἶχε πράγ- 


΄µατι ἀναλάβει(ὑπὸ ὥρισμένας προὐποθέσεις) νὰ Φο- 


νεύσῃ τὸν Φφίλον του. 

ζ) Δὲν δύναμαι νὰ μὴ ἀναφέρω ἓν παράδειγµα 
παραδρομῆς, ἰδιαιτέρως διδακτικόν, ἂν καὶ χρονολο- 
γούμενον ἀπὸ εἰκοσαετίας, ὡς λέγει ὁ διηγηθεὶς αὐ- 
τὸ εἰς ἐμέ. Μίαν ἡμέραν εἰς µίαν συντροφιάν, µία 
κυρία δηλοῖ, εἰς ὕφος τὸ ὁποῖον ἐμαρτύρει κάποιαν 
κατάστασιν διεγέρσεως καὶ τὴν ἐπίδρασιν ὡρισμένων 
κρυφίών τάσεων: 
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---Ἔαί, µία γυναίκα, γιὰ ν᾿ ἀρέσῃ στοὺς ἄνδρες 
πρέπει νὰ εἶναι ὡραία” γιὰ τὸν ἄνδρα τὸ πρᾶγμα εἷ- 
ναι ἁπλούστερο: τοῦ ἀρκεῖ νὰ ἔχῃ πέντε ἄκρα 
στερεά. 

Τὸ παράδειγµα αὐτὸ μᾶς ἀποκαλύπτει τὸν ἐσω- 
τερικὸν μηχανισμὸν μιᾶς παραδρομῆς ἐκ συμπυρινώ- 
σεως Ὦ µολύνσεως (ἴδε σελ. 2). Ἐκ πρώτης ὄψεως 
φαίνεται ὅτι ἡ φρᾶσις αὕτη προκύπτει ἐκ τῆς συγ- 
χώωνεύσεως δύο προτάσεων : 

Τοῦ ἀρκεῖ νὰ ἔχῃ τέσσερα ἄπρα στερεά, 

τοῦ ἀρκεῖ νὰ ἔχῃ πέντε αἰσθήσεις γερές. 

ὪΠ πάλιν δυνάµεθα νὰ δεχθῶμεν ὅτι ἡ λέξις 
στερεὰ εἶναι κοινἠ καὶ εἰς τὰς δύο προτάσεις, ὁπότε 
αὗται θὰ ἦσαν αἱ ἀκόλουθοι : 

Τοῦ ἀρκεῖ νὰ ἔχῃ τά ἄκρα του στερεὰ 

καὶ νὰ κρατῇ στερεὰ καὶ τὰ πέντε. 

Τίποτε δὲν μᾶς ἐμποδίζει νὰ δεχθῶμεν ὅτι αἱ δύο 
αὗται προτάσεις συνέτειναν ὥστε νὰ παρεισφρύσῃ 
εἷς τοὺς λόγους τῆς κυρίας αὐτῆς, πρῶτον εἷς ἀρι- 
θμὸς καὶ δεύτερον ὁ μυστηριώδης ἀριθμὸς πέντε, ἀν- 
τὶ τοῦ φαινομενικῶς ἁπλουστέρου καὶ Φφυσικωτέρου 
«τέσσαρα». Ἡ συγχώνευσις αὕτη δὲν θὰ ἐγένετο ἐὰν 
ὁ ἀριθμὸς πέντε δὲν εἶχεν εἰς τὴν κατὰ παραδρομὴν 
λεχθεῖσαν Φφρᾶσιν, τὴν ἰδιαιτέραν του σηµασίαν, τὴν 
σηµασίαν μιᾶς κυνικῆς ἀληθείας, τὴν ὁποίαν µία γυ- 
ναίκα δὲν ἠμπορεῖ νὰ ἐκφράσῃ, παρὰ µόνον συγκε- 
καλυμμένως. Σημειοῦμεν τέλος ὅτι ἡ ἐν λόγῳ φρᾶ- 
σις ἀποτελεῖ, καθ’ ὃν τρόπον ἐλέχθη, τόσον ἓν ἔπιτυ- 
χέστατον εὐφυολόγημα, ὅσον καὶ µίαν διασκεδαστι- 
κἠὴν παραδροµήν. Τὸ πᾶν ἐξαρτᾶται ἐκ τοῦ ἂν ὑπῆρ- 
χεν ἐνσυνείδητος ἢ ἀσυνείδητος πρόθεσις ἐκ μέ- 
ρους τῆς κυρίας. ᾽Αλλὰ τὸ ὕφος τῆς κυρίας ἀπέκλειε 
πᾶσαν ἐνσυνείδητον πρόθεσιν δὲν ἐπρόκειτο λοιπὸν 
περὶ εὐφυολογήματος. 

Ἡ ὁμοιότης μεταδὺ τῆς παραδρομῆς καὶ τοῦ εὖ- 
Φυολογήματος δύναται νὰ εἶναι μεγίστη, ὅπως εἰς 
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τὴν περίπτωσιν τὴν ὁποίαν ἀναφέρει ὁ Ο. Ράνι, ὅ- 
που τὸ πρόσωώπον τὸ ὁποῖον ὑπέπεσεν εἰς τὴν παρα- 
δρομὴν ἐγέλασε καὶ αὐτὸ διὰ τὸ λάθος του, ὡς ἐὰν 
ἐπρόκειτο περὶ πραγματικοῦ λογοπαιγνίου (Ιπίειπας, 
Ζειίρο]τ. Τ. Ῥδυοποαπαίνςδε, Α΄, 1913) : 

«Ἡεόνυμφος. κύριος, τοῦ ὁποίου ἡ σύζυγος 
θέλουσα νὰ διατηρήσῃ τὴν δροσερότητά της καὶ τὴν 
γεανικήν της ἐμφάνισιν, φροντίζει νὰ ἀραιώσῃ τὰς 
'.γενετησίους τῶν σχέσεις, μοῦ διηγεῖται τὴν ἆ- 
κόλουθον ἱστορίαν, ἡ ὁποία διεσκέδασε πολὺ καὶ 
αὐτὸν καὶ τὴν σύὐζυγόν του: τὴν ἑπομένην μιᾶς νυ- 
κτὸς κατὰ τὴν ὁποίαν εἶχεν ἀποστῆ τῆς ἆπο- 
χῆς τὴν ὁποίαν τοῦ ἐπέβαλλεν ἡ σύζυγός του, ξυρίζε- 
ται εἰς τὸν κοινόν των κοιτῶνα καί, ὅπως ἔκαμνε 
καὶ ἄλλας φοράς, ἐχρησιμοποίησε διὰ νὰ πουδραρι- 
σθῇ τὴν φούνταν ἡ ὁποία εὑρίσκετο εἰς τὴν του- 
αλέτταν τῆς ἐξηπλωμένης ἀκόμη συζύγου του. 
Αὐτή,  ἐνδιαφερομένη πολὺ διὰ τὸ χρῶμα τοῦ 
προσώπου της, τοῦ εἶχεν ἐπανειλημμένως ἀπαγορεύ- 
σει νὰ χρησιµοποιῇ τὴν φούνταν της, καὶ τὴν φορὰν 
αὐτὴν τοῦ εἶπε δυσηρεστηµένη: «Πάλι μὲ πουδρά- 
ρεις (ἆα ραάετςοί πι]ς]) μὲ τὴν φούνταν σου» / Βλέπου- 
σα τὸν σὐζυγόν της νὰ ἐκσπᾶ εἰς γέλωτας, ἀντιλαμ- 
βάνεται ὅτι ἔκαμε µίαν παραδρομὴν (ἤθελε νὰ εἴπῃ: 
πάλι πουδράρεσαι (ἆᾳπ ραάετεί ἀῑσ]μ) μὲ τὴν φούνταν 
µου,) καὶ γελᾶ καὶ αὐτὴ (εἰς τὴν διάλεκτον τῆς Βιέν- 
γης Ρραάετῃα (πουδράρω) σηµαίνει συνουσιάζοµαι). “Ὁ- 
σον ἀφορᾶ τὴν φούνταν, ἡ συμβολική της Φαλλικὴ- 
σηµασία εἶναι προφανής»). 

Ἡ ὁμοιότης μεταξὺ παραδρομῆς καὶ λογοπαι- 
γνίου ἐκδηλοῦται καὶ εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον ἡ παραδρομἠ δὲν εἶναι παρὰ συντόμευσις 
τοῦ λόγου. 

η) Μία νέα, τερµατίσασα τὴν µέσην ἐκπαίδευσιν, 
ἐγγράφεται εἰς τὴν ἰατρικὴν σχολήν, μιμουμένη εἰς 
τοῦτο πολλὰς ἄλλας νέας. Μετά τινας ἑξαμηνίας 
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ἐγκαταλείπει τὴν ἰατρικὴν καὶ ἀρχίζει νὰ µελετᾷ τὴν 
χηµείαν. Βραδύτερον ὁμιλεῖ ὡς ἑξῆς διὰ τὴν µεταβο- 
λὴν αὐτήν : «ἡ ἀνατομία, κατ᾽ ἀρχὰς, δὲν μὲ ἐτρό- 
μαξε. ᾽Αλλὰ κάποτε ποὺ ἔπρεπε νὰ βγάλω τὰ νύχια 
ἀπὸ τὰ δάκτυλα ἑνὸς πτώματος ἀηδίασα κυριολε- 
κτικῶς τὴν χηµείαν». 

ϐ) Προσθέτω καὶ µίαν ἄλλην περίπτωσιν παρα- 
δρομῆς, τῆς ὁποίας ἡ ἐξήγησις δὲν παρουσιάζει δυ- 
σχερείας. «Καθηγητής τις τῆς ἀνατομίας ζητεῖ νὰ 
κάµῃ µίαν ὅσον τὸ δυνατὸν σαφεστέραν περιγραφὴν 
τῆς ρινικῆς κοιλότητος ἡ ὁποία ὡς γνωστὸν ἀποτελεῖ 
ἓν ἀπὸ τὰ δυσκολώτερα κεφάλαια τῆς ἀνατομίας 
τοῦ κρανίου. ᾿ΠἩρώτησε τοὺς ἀκροατάς του ἐὰν τὸν' 
ἀντελήφθησαν καλῶς, καὶ ὅλοι τοῦ ἀπήντησαν ὅὃμο- 
φώνως ναί. Τότε ὁ καθηγητής, τοῦ ὁποίου εἶναι γνω- 
στὴ ἡ ὑπεροψία, τοὺς λέγει: «δυσκολεύοµαι νὰ τὸ πι- 
στεύσω, διότι ἔστω καὶ εἰς µίαν μεγαλούπολιν ὅπως ἡ 
Βιέννη, οἱ ἔχοντες σαφῆ ἰδέαν τῆς κατασκευῆς τῆς 
ρινικῆς κοιλότητος, μετρῶνται εἰς ἕνα δάκτυλο... 
συγγνώµην, ἤθελα νὰ εἴπω εἰς τὰ δάκτυλα τῆς μιᾶς 
χειρός». 

ι) Ὁ αὐτὸς ἀνατόμος εἶπεν ἄλλοτε: Ὅσον ἆ- 
φορᾷ τὰ γεννητικὰ ὄργανα τῆς γυναικός, παρὰ τοὺς 
πολυαρίθµους πειρασμοὺς (Ψετειοεπαπσεπ).. συγ- 
γνώμην, παρὰ τὰς πολυαρίθµους προσπαθείας (Υετ- 
5ιςἩε). 
ια) Εἰς τὸν ᾿Αλφ. Ρόμπιτσεκ ὀφείλω τὰ δύο ἑπό- 
µενα παραδείγματα παραδρομῶν, ἅτινα ἀνεῦρεν εἰς 
παλαιὸν Γάλλον συγγραφέα. (Μπραντὸμ/1572-1614]: 
Βίοι ἑταιρῶν. Λόγος δεύτερος). 

«Ἐγνώρισα µίαν ὠραιοτάτην καὶ πολὺ κα- 
θὼς πρέπει κυρίαν ἡ ὁποία, συνομιλοῦσα μὲ ἕναν 
αὐλικὸν εὐπατρίδην διὰ τὰ πολεμικὰ γεγονότα, 
τοῦ εἶπε : «ῇαϊ ου ἁῑτε απς ]ε τοί α ἴαϊοι τοπιρτε ἐοας 
185 ο.... ἄε «86 ραΥς-ἰὰ». (Ἴκουσα ὅτι ὁ βασιλεὺς 


διέταξε νὰ θραύσουν ὅλα τὰ γυναικεῖα αἰδοῖα ἐκεί- 
γης τῆς χώρας.» Ἴθελε νὰ εἴπῃ γεφύρας (ροπίϐ). 
Πρέπει νὰ φαντασθῶμεν ὅτι μόλις πρὸ ὀλίγου εἶχε 
κοιμηθῆ μὲ τὸν σύὐζυγόν της ἢ ἐσυλλογίζετο τὸν ἐρα- 
στήν της καὶ εἶχεν ἀκόμη εἰς τὸ στόµα της αὐτὴν τὴν 
λέξιν καὶ ὁ εὐπατρίδῆς ἔλαβεν ἀφορμὴν διὰ νὰ τῆς 
κάµῃ ἐρωώτικὰς ἐκδηλώσεις». 

«Μία ἄλλη κυρία τὴν ὁποίαν ἐγνώρισα συνωμµί- 
λει μὲ µίαν κυρίαν ἀκόμη ἀνωτέρας τάξεως καὶ ἐνῷ 
τὴν ἐκομπλιμένταρε διὰ τὴν ὡραιότητά της, τῆς εἶπε: 
«Οχι κυρία, δὲν τὸ λέγω διὰ νὰ σᾶς μµοιχεύσω (αἁι- 
Πότετ)». Ἠθελε νὰ εἴπῃ κολακεύσω (αἀμ]αίετ), ὅπως 
τὸ διώρθώσε μετ᾽ ὀλίγον. Πρέπει νὰ φαντασθῶμεν 
ὅτι ἤθελε νὰ µοιχευθῇ». 

Ὅταν ἐφαρμόζω τὴν ψυχοθεραπευτικἠν µέθοδον 
διὰ νὰ ἀποχωρίοω καὶ καταργήσω τὰ συμπτώματα 
μιὰς νευρώσεως, συχνότατα ἄγομαι εἰς τὴν ἰδέαν 
γὰ ἀναζητήσω εἰς τοὺς Φαινομενικῶς τυχαίους λό- 
γους΄ καὶ τὰς Φαινομενικῶς τυχαίας ἰδέας, τὰς ὁ- 
ποίας ἐκφράζει ὁ ἀσθενής, ἓν περιεχόµενον τὸ ὁποῖον 
ἂν καὶ προσπαθῃ νὰ ἀποκρυβῃ, προδίδεται ἐν 
τούτοις, ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ ἀσθενοῦς, ὑπὸ διαφο- 
ρωτάτας µορφάς. ᾽᾿Απὸ τῆς ἀπόψεως αὐτῆς ἡ παρα- 
δρομὴ παρέχει συχνάκις πολυτιµοτάτην βοήθειαν, ὥς: 
ἠδυνήθην νὰ πεισθῶ διὰ παραδειγµάτων διδακτικὠτά- 
τών καὶ ἐν πολλοῖς, πολὺ περιέργων. Ἕνας ἀσθενὴς 
ὁμιλεῖ π. χ. διὰ τὴν θεῖαν του, τὴν ὁποίαν ἐν τῇ ρύ- 
µη τοῦ λόγου του καὶ χωρὶς νὰ ἀντιληφθῇ τὴν παρα- 
δροµήν του ἀποκαλεῖ «ἡ μητέρα µου», ἢ µία γυναίκα 
ὁμιλεῖ διὰ τὸν σύζυγόν της, λέγουσα «ὁ ἀδελφός 
µου». Εἰς τὸν νοῦν τῶν ἀσθενῶν αὐτῶν ἡ θεία καὶ 
ἡ µήτηρ, ὁ σύζυγος καὶ ὁ ἀδελφός, ταυτίζονται, συν- 
δέονται διά τινος δεσμοῦ, Χάρις εἰς τὸ ὁποῖον ἡ 
ἀναπόλησις τοῦ ἑνὸς ἀνακαλεῖ εἰς τὴν μνήμην τὸν 
ἄλλον, πρᾶγμα τὸ ὁποῖον σηµαίνει ὅτι ὁ ἀσθενὴς 
τὸν θεωρεῖ ὡς ἀντιπροσωπεύοντα τὸν ἄλλον τύπον. 
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΄Π πάλιν: ἕνας νέος 20 ἐτῶν ἔρχεται καὶ μοῦ λέγει : 
: «Εἶμαι ὁ πατὴρ τοῦ Ν. Ν. τὸν ὁποῖον ἐθεραπεύσατε. 
Συγγνώµην, θέλω νὰ εἴπω ὅτι εἶμαι ὁ ἀδελφός του” 
εἶναι κατὰ τέσσαρα ἔτη μεγαλύτερός µου». ᾿Αντι- 
λαμβάνομαι ὅτι διὰ τῆς παραδρομῆς αὐτῆς θέλει νὰ 
εἴπῃ ὅτι, ὅπως καὶ ὁ ἀδελφός του, εἶναι ἀσθενὴς ἐξ 
αἰτίας τοῦ πατρός τῶν, ὅτι ὅπως ὁ ἀδελφός του, ζη- 
τεῖ νὰ θεραπευθῇ, ἀλλ’ ὅτι περισσότερον ἐπείγουσα 
εἶναι ἡ περίπτωσις τοῦ πατρός. Ἀλλοτε εἷς ἀσυνή- 
θης συνδυασμὸς λέξεων, µία Φφαινομενικῶς ἐἔπιτηδευ- 
µένη ἔκφρασις, ἀρκοῦν διό ν᾿ ἀποκαλύψουν τὴν ἐπί- 
ὅδρασιν ἀπωθηθείσης ἰδέας ἐπὶ τῶν λόγων τοῦ ἀσθε- 
νοῦς, οἱ ὁποῖοι ἐν τούτοις προεκλήθησαν ὑπὸ τελείως 
διαφορετικῶν ἐλατηρίων. 

Ἔτσι εἰς τὰς διαταραχὰς τοῦ λόγου, εἴτε µε- 
γάλαι εἶναι αὗται εἴτε µικραί, ἀρκεῖ νὰ δύνανται νὰ 
ὑπαχθοῦν εἰς τὴν κατηγορίαν τῶν παραδρομῶν τῆς 
γλώσσης, δὲν ἀνευρίσκω ἀλληλεπίδρασιν φθόγγων, 
ἀλλ᾽ ἐπίδρασιν ἰδεῶν ξένων πρὸς τὰς προθέσεις αἱ 
ὁποῖαι ὑπηγόρευσαν τοὺς λόγους, καὶ ἡ ἀνακάλυψις 
τῶν ἰδεῶν αὐτῶν ἀρκεῖ διὰ νὰ ἐξηγήσῃ τὴν παρα- 
δροµήν. ᾿Ασφαλῶς δὲν ἀρνοῦμαι τὴν ἀλληλεπίδρα- 
σιν τῶν φθόγγων ἀλλ” οἱ διέποντες αὐτὴν νόμοι δὲν 
μοῦ φαίνονται τόσον ἀποτελεσματικοὶ ὥστε νὰ δια- 
ταράξουν, μόνοι αὐτοί, τὴν ὀρθὴν ἔκφρασιν τῶν νοη- 
µάτων. ἘἙἰς τὰς περιπτώσεις τὰς ὁποίας ἠδυνήθην νὰ 
µελετήσω καὶ νὰ ἀναλύσω ἐν πλάτει, οἱ νόμοι αὐτοὶ 
δὲν ἐκφράζουν εἰμὴ ἕνα προὐπάρχοντα μηχανισµόν, 
τὸν ὁποῖον χρησιμοποιεῖ΄ τὸ ξένον πρὸς τὸν λόγον 
ψυχικὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ ὁ ὁποῖος οὐδόλως συνδέεται 
πρὸς τὰς μεταξὺ τῶν ἐκφερομένων λόγων καὶ τοῦ 
αἴτίου σχέσεις. Εἰς πολΛλλὰς ἀντικαταστάσεις ᾗ πα- 
ραδρομὴ εἶναι τελείως ξένη σιρὸς πάντας αὐτοὺς 
τοὺς νόµους τῆς φδογγικῆς συγγενείας. ᾿Επὶ τοῦ ση- 
µείου τούτου συμφωνῶ πλήρως πρὸς τὸν Βούντ, ὅ- 
στις ἐπίσης θεωρεῖ τὰς προκαλούσας τὴν παραδρο- 
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μὴν συνθήκας ὡς πολὺ περιπλόκους καὶ πολὺ εὖ- 
ρυτέρας τῆς τῆς ἁπλῆς ἐξ ἐπαφῆς ο ον 
τῶν φθόγγων. 

᾽Αλλ” ἂν καὶ θεωρῶ ὡς βεβαίας τὰς αέρας 
ψυχικὰς ἐπιδράσεις», διὰ νὰ μεταχειρισθῶ τὴν ἔκ- 
φρασιν τοῦ Βούντ, δὲν βλέπω τίποτε τὸ σφαλερὸν εἰς 
τὸ νὰ παραδεχθῶ ὅτι αἱ συνθῆκαι αἱ προκαλοῦσαι 
µίαν παραδροµήν, ὡς αὗται διετυπώθησαν ὑπὸ τῶν 
Μέριγκερ καὶ Μάῦερ πραγματοποιοῦται εὐκολώτατα, 
ὅταν τις ὁμιλεῖ τροχάδην καὶ ἡ προσοχἡ εἶναι κατὰ 
τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον ἀπεσπασμένη. Εἴς τινα ὅμως πα- 
ραδείγματα ἐκ τῶν ἀναφερομένων ὑπὸ τῶν συγγρα- 
φέων αὐτῶν αἱ συνθῆκαι γίνονται πολυπλοκώτεραι. 
Ἐπαναλαμβάνω τὸ προαναφερθὲν παράδειγµα. Ἐν 
πας πῖτ απ ἄετ ΘΦοηνψεδί... Ἑταςί 5ο αἈομνετ. 
(«Εἶχα τόσον βάρος εἰς τὸ στῆθος». Ἡ ἀνύπαρ- 
κτος λέξις Ῥομιψεδε προῆλθε δι᾽ ἀντικαταστάσεως 
τῆς συλλαβῆς Έτα διὰ τῆς συλλαβῆς ὢσμνο). 

᾿᾽Αναγνωρίζω ὅτι εἰς τὴν φρᾶσιν αὐτὴν ἡ συλ- 
λαβὴ βοµε ἀντεκατέστησε τὴν συλλαβὴν Βτα. ᾽Αλλὰ 
πρόκειται μήπως µόνον περὶ τούτου; Εἶναι προφανὲς 
ὅτι καὶ ἄλλα αἴτια καὶ ἄλλαι σχέσεις θὰ ἦτο δυνατὸν 
γὰ προκαλέσουν τὴν ἀντικατάστασιν αὐτήν. ᾿ΕἘφιστῶ 
κυρίως τὴν προσοχἠν ἐπὶ τοῦ συνειρμοῦ ἰδεῶν 56Ἡνγε- 
5ίετ Ῥταάετ (ἀδελφὴ-ἀδελφὸς) ἢ ἐπὶ τοῦ συνειρ- ᾿ 
μοῦ ἘΈταςί ἄετ ΘοἩυνεβίετ (τὸ στῆθος τῆς ἀδελφῆς), 
ὁπότε ἀγόμεθα εἰς ἄλλους συνειρμοὺς ἰδεῶν. Αὐτὸς 
ὁ ἐργαζόμενος εἰς τὰ παρασκήνια βοηθὸς ἐπιτρέπει 
εἰς τὴν ἁδιάφορον κατὰ τὰ ἄλλα συλλαβὴν ΕΒτα νὰ 
ἐκδηλωθῇ ὑπὸ μορφὴν παραδρομῆς. 

Δι’ ἄλλας παραδρομὰς δυνάµεθα νὰ δεχθῶμεν 
ὅτι εἰς τὴν ἐμφάνισίν των συνείργησεν ἡ Φφθογγική 
των ὁμοιότης πρὸς λέξεις καὶ ἐννοίας αἰσχράς. Ἡ 
σκόπιµος παραµόρφωσις λέξεων καὶ φράσεων, εἰς 
τὰς ὁποίας τόσον ἀρέσκονται μερικὰ κακῆς ἀνατρο- 
φῆς ἄτομα δὲν ἔχουν ἄλλον σκοπὸν ἀπὸ τὴν χρῆσι- 
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µοποίησιν ἀσημάντου προφάσεως, διὰ νὰ ὑπενθυμή- 
σουν ἀπηγορευμένα πράγματα, καὶ τὸ παιγνίδιον 
αὐτό εἶναι τόσον σύνηθες ὥστε δὲν εἶναι περίεργον 
πῶς αἱ ἐν λόγῷῳ παραμορφώσεις καταλήγουν ὥστε 
γὰ ἐπέρχωώνται καὶ ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ ἀτόμου καὶ παρὰ 
τὴν θέλησίν του (1) «Το]ι Ιοτάετε Φε αξ, ααῖ ας Ίο 
ππδετες (είς αι[ζαςδίοδδεη».(Σᾶς καλῶ νὰ καταστρέ- 
Ψετε τὴν εὐημερίαν τοῦ ἀρχηγοῦ µας)' ἀντί : «αι ἆαδ 
ἨοΠ] άπδετεςς Ἱοαῖς απζαδίοδξεη»:(προπίνωὑπὲρ τῆς εὐη- 
µερίας τοῦ ἀρχηγοῦ µας κλ.). Εἰς τοὺς λόγους αὐτοὺς 
δυνάμεθανὰ διακρίνώµεν µίαν παρῳδίαν κατὰ παρα- 
δρομήν, προκληθεῖσαν ὑπὸ μιᾶς σκοπίµου παρωδίας. 
Ἐὰν ἥμουν ἐγὼ ὁ ἀρχηγὸς ὑπὲρ τοῦ ὁποίου ὁ ρήτωρ 
ἐξεφώνησε τὴν Φφρᾶσιν αὐτὴν μὲ τὴν παραδρομήν, της 
θὰ ἐσκεπτόμην ὅτι σοφώτατα ἔπραττον οἱ Ρωμαῖοι 
ἐπιτρέποντες εἰς τοὺς στρατιώτας τοῦ θριαμβεύοντος 
αὐτοκράτορος νὰ ἐκφράζουν διὰ σατυρικῶν ποιηµά- 
των τὴν δυσαρέσκειαν τὴν ὁποίαν δυνατὸν νὰ εἶχον 
κατ᾽ αὐτοῦ. Ὁ Μέριγκερ διηγεῖται διὰ τὸν ἑαυτόν του 
ὅτι κάποτε ἀπετάθη πρὸς ἓν ἄτομον, τὸ ὁποῖον ὡς 
πρεσβύτερον µέλος τῆς ἑταιρείας ἔφερε τὸν τιµητι- 
κὸν καὶ συγχρόνῶς χαρακτηριστικὸν μιᾶς οἰκειότητος 
τίτλον 5επεσχ] ἢ αἶἴες δεπεχ] (γέρων), λέγων εἰς αὐ- 
τόν : «Ρτοςδί (χαῖρε) 5επεςκ αἰεξδΙ». Ὅταν ἀντελήφθη 
τὴν παραδροµήν του ἠσθάνθη ἐντροπήν. Ἡ συγκίνη- 
σίς του εἶναι εὐνόητος ὅταν σκεφθῇ κανεὶς πόσον 
ὁμοιάζει ἡ λέξις Α]τεξΙ πρὸς τὴν ὕβριν Αἱῑετ Ἐδει 
(γερογάϊδαρε). Ἡ ἔλλειψις σεβασμοῦ πρὸς τοὺς µε- 
γαλυτέρους (εἰς τὰ παιδιὰ πρὸς τὸν πατέρα), ἐπιφέ- 
ρει σοβαρὰς ἐσωτερικὰς ποινάς. 

Ἐλπίζω ὅτι οἱ ἀναγνῶσται δὲν θὰ ἀρνηθοῦν 


(4) Ἐὶς µίαν ἀσθενῆ µου ἡ µανία τῆς παραδρομῆς εἶχε λά- 
βει τοιαύτας διαστάσεις ὥστε εἶχε καταλήξει νὰ λέγῃ ατήθ- 
ο ποα (οὐρῶ) ἀντὶ ταϊπῖετγεπ (καταστρέφο). 


ΔΙ 
πᾶσαν ἀξίαν εἰς τὰς διακρίσεις τὰς ὁποίας κάµνουν 
προκειµένου περὶ τῆς ἑρμηνείας τῶν παραδρομῶν- 
ἂν καὶ αἱ διακρίσεις αὗται δὲν δύνανται νὰ ἀποδει- 
χθοῦν πάντοτε καὶ ὅτι θὰ θελήσουν νὰ λάβουν ὑπ] 
ὄψιν τὰ παραδείγματα τὰ ὁποῖα ὁ ἴδιος συνεκέν- 
τρώσα καὶ ἀνέλυσα. Καὶ ἐὰν ἐξακολουθῷ νὰ ἐλπί- 
ζω ὅτι καὶ αἱ φαινομενικῶς ἁπλούστεραι περιπτώ- 
σεις παραδρομῶν θὰ δυνηθοῦν κάποτε νὰ ἀναχθοῦν 
εἰς διαταραχὰς πηγαζούσας εἰς ἡμιαπωθηθεῖσαν ἰδέ- 
ἂν ξένην πρὸς τὴν ἐκφερομένην Φφρᾶσιν ἢ τοὺς ἐκφε- 
ροµένους λόγους, εἰς τοῦτο μὲ ἐνθαρρύνει µία ἐνδια- 
φέρουσα παρατήρησις τοῦ ἰδίου Μέριγκερ. Είναι 
περίεργον, λέγει ὁ συνγραφεὺς οὗτος, ὅτι οὐδεὶς θέ- 
λει νὰ ἀναγνωρίσῃ ὅτι ἔκαμε µίαν παραδροµήν. Ὕ- 
πάρχουν λογικώτατοι καὶ ἐντιμότατοι ἄνθρωποι οἱ 
ὁποῖοι θεωροῦν ἑαυτοὺς προσβαλλοµμένους ὅτε ἀκού- 
σουν ὅτι ὑπέπεσαν εἰς παρόμµοιον λάθος. Δὲν πι- 
στεύω ὅτι τὸ γεγονὸς τοῦτο δύναται νὰ γενικευθῇ 
εἰς τὸν βαθμὸν εἰς τὸν ὁποῖον τὸ γενικεύει ὁ Μέριγ- 
κερ, χρησιμοποιῶν τὴν λέξιν «οὐδείς».. ᾽Αλλὰ τὸ 
ἴχνος τῆς συγκινήσεως, τὸ ὁποῖον προκαλοῦμεν λέ- 
γοντες εἰς ἕνα ἄνθρωπον ὅτι ὑπέπεσεν εἰς παρα- 
δρομἠν τῆς γλώσσης-- καὶ ἡ συγκίνησις αὐτὴ ὁμοιά- 
ζει πολὺ πρὸς τὴν ἐντροπὴν-- εἶναι χαρακτηριστικόν. 
Εἶναι ἀνάλογον πρὸς τὴν δυσαρέσκειαν τὴν ὁποίαν 
αἰσθανόμεθα ὅτε δὲν δυνάµεθα νὰ ἐνθυμηθῶμεν 
µίαν λησμονηθεῖσαν λέξιν καὶ τὴν συγκίνησιν τὴν 
ὁποίαν μᾶς προξενεῖ ἡ ἐμμονὴ μιᾶς ἀναμνήσεως, 
Φαινομενικῶς ἀσημάντου : εἰς ὅλας αὐτὰς τὰς περι- 
πτώσεις ἡ διαταραχἡ ὀφείλεται πιθανώτατα εἰς τὴν 
παρέµβασιν ἀσυνειδήτου αἰτίου. 

Ἡ παραµόρφωσις τῶν κυρίων ὀνομάτων ὅταν 
εἶναι σκόπιµος ἐκδηλοῖ περιφρόνησιν καὶ ἡ αὐτὴ ἐξή- 
γησις πρέπει νὰ δοθῇ εἰς σειρὰν περιπτώσεων κατὰ 
τὰς ὁποίας ἐμφανίζεται ὡς τυχαία παραδροµή. Ἐ- 
κεῖνος ὁ ὁποῖος, κατὰ τὸν Μάῦερ, εἶπε κάποτε Φρό- 
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Όντερ ἀντὶ Φρόῦντ, διότι πρὸ ὀλίγου μόλις εἶχε εἰπῆ 
τὸ ὄνομα τοῦ Μπρόῦερ καὶ ὁ ὁποῖος εἰς µίαν ἄλλην 
περίπτωσιν ὠμίλησε περὶ τῆς µεθόδου Φρόῦερ-Μπρό- 
Ὀντ, ἀντὶ νὰ εἴπῃ Φρόῦντ-Μπρόῦερ ἦτο συνάδελφος 
πᾶν ἄλλο ἢ ἐνθουσιασμένος ἐκ τῆς μεθόδου µου. Κα- 
τωτέρω, ὅταν γίνῃ λόγος περὶ τῶν παραδρομῶν τοῦ 
καλάμου θὰ ἀναφέρω .µίαν ἄλλην παραμόρφωώωσιν 
ὀνόματος δυναµένην νὰ λάβῃ τὴν ἰδίαν ἐξήγησιν. ()) 

Εἰς τὰς περιπτώσεις αὐτὰς παρεμβαίνει, ὡς πα- 
ράγων προκαλῶν τὴν διατάραξιν, µία κριτικἡ τὴν 
ὁποίαν δυνάµεθα νὰ ἀφήσωμεν κατἀ µέρος, διότι 
δὲν ἀνταποκρίνεται πρὸς τὴν πρόθεσιν τοῦ ὁμιλοῦν- 
τος καθ᾽ ἣν ὥραν οὗτος ὁμιλεῖ. 


(4) Δυνάμεῦα ἐπίσης νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι οἳ παραµορ- 
να. τὰ ὀνόματα τῶν ἰατρῶν τοὺς ὁποίους συνεβουλεύ- 
Όησαν εἶναι ὥς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀριστογχράτοι, ἐξ οὗ δύναταί 
τις νὰ συμπεράνῃ ὅτι παρ᾽ ὅλην τὴν εὐγένειαν μὲ τὴν ὁποίαν 
συνηθίζουν γὰ φέρωνται φαιγομενικῶς, ἐλαχίστην ἐκτίμησιν 
τρέφουν πρὸς οὐτούς. ᾿Αναφέρο ἐδῶ μερικὰς Βαυμασίας πα- 
ρατηρήσεις ἐπὶ τῆς λήθης λέξεων, τὰς ὁποίος δανείζοµαι παρὰ 
τοῦ καθηγητοῦ Ἰζώνς (διαµένοντος τότε εἰς τὸ Τορόντο) ὁ 
ὁποῖος ἐπραγματεύθη ὄλλωστε περὶ τοῦ προκειµένου ἕζητήμα- 
τος[(«Ῥβγε]ποραίπο]ομρΥ οἳ Ἐνειγάαγ 1λΐ6», Απιετίσαπ ουσ οἳ 
ῬΒΥΕΠΟΙΟΦΥ, Οοἳ. ΙοΙ1). 


«᾿Ολίγοι ἄνὃρωποι δύνανται γὰ συγκρατήσουν μίαν. ἐκδή- 
λωσιν δυσαρεσκείας ὅταν ἀντιλαμβάνωνται ὅτι ἄλλος ἐλησμό- 
νησε τὸ ὄνομά των, ἰδίως ἐὰν ἠδύναντο γὰ ἐλπίζουν ἢ νὰ ἆνα- 
μένουν ὅτι τὸ ἐν λόγῳ ἄτομον. δὰ τὸ ἐνεῦ' υμεῖτο. Χωρὶς γὰ σκε- 
φδοῦν, σχηματίζουν ἀμέσως τὴν γνώμην ὅτι τὸ ἄτομουγ. τοῦτο 
δὲν δὰ ὑπέπιπτεν ἀσφαλῶς εἰς τὴν λήθην αὐτὴν ἐὰν ὁ κάτο- 
χος τοῦ ὀνόματος τῷ εἴχεν ἀφήσει μίαν ἐγτύπώσιν κάπως ἔν- 
τονον, καθόσον τὸ ὄνομα θδεωρεῖται ὡς οὐσιῶδες στοιχεῖον τῆς 
προσωπικότητος. Εξ ἄλλου τίποτε δὲν εἴνοι κπολακευτικώτερον 
ἀπὸ τὸ νὰ ἀκούῃ καγεὶς μίαν ὑψηλὴν προσωπικότητα γὰ τὸν 
κπαλῃ μὲ τὸ ὄνομά του, χωρὶς αὐτὸς νὰ ἀναμένῃ τοιοῦτόν τι. ὍὉ 
Ναπολέων, ἀριστοτέχνης εἲς τὸν χειρισμὸν τῶν ἀνθρώπων, 
ἔδωσε κατὰ τὴν ἀτυχῆ ἐκστρατείαν του τοῦ 1514 ἐκπληκτικὸν 
παράδειγµα τῆς µνήµης τὴν ὁποίαν εἶχε προκειμένου περὶ ὀγο- 
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᾿᾽Αντιθέτως ἡ ἀντικατάστασις ἑνὸς ὀνόματος δι᾽ 
ἄλλου, ὁ σφετερισμὸς ξένου ὀνόματος, ἡ συνταύτι- 
σις µέσῳ μιᾶς παραδρομῆς, ἐκδηλοῦν ἀσφαλῶς σφε- 
τερισμὸν μιᾶς τιμῆς διὰ τὸν ἕνα δὲ ἢ τὸν ἄλλον λό- 
Ύγον ὁ ὑποπίπτων εἰς τὴν παραδρομὴν δὲν ἔχει συνεί- 
δησιν τούτου κατὰ τὴν στιγμὴν ἐκείνην. Ὁ Σ. Φέ- 
ρεντσι διηγεῖται ἓν τοιοῦτον περιστατικόν, ἀναγόμε- 
γον εἰς τὴν µαθητικήν του ἡλικίαν : 

«Ὅτε ἥμην µαθητὴς τῆς Α΄ Γυμνασίου, ἔπρεπε 
γὰ ἀπαγγείλω (διὰ πρώτην Φφορὰν εἰς τὴν ζωήν µου) 
δηµοσίᾳ (ἐνώπιον ὁλοκλήρου δηλαδὴ τῆς τάξεως) ἓν 


μάτων. Εὐρισκόμενος ἓν Κραὸν ἐνεθυμήθη ὅτι πρὸ εἰκοσαετίας 
ἐγνώρισεν εἰς κάποιο σύνταγμα τὸν δήµαρχον τῆς ἐν λόγῳ πό- 
λεως Ντὲ Μπυσσό. Τὸ ἀποτέλεσμα ὑπῆρξεν ὅτι ὁ Ντὲ Μπυσσό, 

ἐγθουσιασθεὶς διὰ τοῦτο, ὑπηρέτησε τὸν αὐτοκράτορα μὲ ἀπε- 
ριόριστον ἀφοσίῶσιν. Διὰ τοῦτο τὸ ἀσφαλέστερον μέσον προσ- 
βολῆς ἑνὸς ἀνθδρώπου εἶναι νὰ προσποιηθῆτε ὅτι ἐλησμονήσατε 
τὸ ὄνομά του. Κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον δεικνγύετε εἰς τὸν ἄν- 
Όρωπον αὐτὸν ὅτι σᾶς εἶναι ἀδιάφορος, τόσον ὥστε δὲν λαμ- 
βάνετε τὸν κόπον νὰ ἐνδυμηθῆτε τὸ ὄνομά του. Τὸ τέχνασμα 
τοῦτο παίζει ἐξ ἄλλου κάποιον ρόλον εἰς τὴν λογοτεχνίαν. Οὔὗ- 
τω ὁ Τουργκένιεβ γράφει εἰς τὸν Καπσπνόν:« Ἐξακολουδεῖ- 
τε νὰ βρίσκετε τὸ Μπάντεν διασκεδαστικό, κύριε... Λιτρβίνωφ 2» 
Ὁ Ρατμίρωφ συγήθιξε γὰ προφέρῃ τὸ ὄνομα τοῦ Λιτβίνωφ μὲ 
κάποιον δισταγµόν, ὡς ἑὰν τοῦ ἦτο, δύσκολον γὰ τὸ ἐνθυμηῦῇῃ. 
Μὲ τοῦτο, ὡς καὶ μὲ τὸν ὑπεροπτικὸν τρόπον μὲ τὸν ὁποῖον 
ἀπεκαλύπτετο, ὅτε συνήντα τὸν Λιτβίνωφ, ἤθελε νὰ τὸν δίξη.. 
ἨἘϊς ἓν ἄλλο του µυθιστόρηµα, ὑπὸ τὸν τίλον: «Πατέρας 
καὶ Γυιὸς» ὁ ἴδιος συγγραφεὺς γράφει: «Ὁ δικαστὴς ἑκά- 
λεσε τὸν Κιρσάνωφ καὶ τὸν Μπαζάρωφ στὸ  χορὺ κι’ ὕστερα 
ἀπὸ λίγα λεπτὰ ἐπαγέλαβε τὴν πρόσκληση, νπάνοντας τάχα 
πὼς τοὺς ἔπαιργε γιὰ ἀδέρφια, καὶ μιλῶντας τοῦ Κιρσάν ωφ», 

᾿Ἐδῶ Ἡ λήδη τῆς προηγουµέγης προσκλήσεως, ἡ σύγχυσις τῶν 
ὀνομάτων καὶ ἡ μὴ διάκρισις τῶν δύο νέων μεταξύ των ἅπο- 
τελοῦν σειρὰν προσβολῶν. "Ἡ παραμόρφωσις ἑνὸς ὀνόματος 
ἔχει τὴν ἰδίαν σηµασίαν μὲ τὴν λήδην τοῦ ὀνόματος" ἀποτελεῖ 
τὸ πρῶτον βῆκπα πρὸς αὐτήλ. 
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ποίηµα. Εἶχα καλῶς προπαρασκευασθῆ καὶ ἐξεπλά- 
.Ύην ἀκούων τοὺς συµµαθητάς µου νὰ ἐκσποῦν εἰς 
γέλωτας μόλις ἤρχισα νὰ ἀπαγγέλλω. Ὁ καθηγητὴς 
προσεφέρθη νὰ μοῦ ἐξηγήσῃ τὴν παράδοξον αὐτὴν 
ὑποδοχήν : εἶχον ἀπαγγείλει ὀρθότατα τὸν τίτλον 
τοῦ ποιήµατος «᾿Απὸ Μακρυά», ἀντὶ ὅμως νὰ δώσω 
τὸ ἀκριβὲς ὄνομα τοῦ συγγραφέως, ἔδωσα τὸ ἰδικόν 
µου. Τὸ ὄνομα τοῦ συγγραφέως ἦτο ἈΣάντορ ()Αλέ- 
ξανδρος) Πέτεφι. Ἡ ὁμοιότης τῶν ὀνομάτων (καὶ 
ἐγὼ λέγουμαι Σάντορ) διηυκόλυνεν ἀσφαλῶς τὴν 
σύγχυσιν. Ἡ πραγματικὴ ὅμως αἰτία ἔγκειται 
εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι εἰς τὰς μυχίας ἐπιθυμίας µου ἔ- 
ταυτιζόµην μὲ τὸν ἥρωα τοῦ ποιήµατος. Καὶ ἐνσυνει- 
δήτως ἀκόμη ἔτρεφα δι’ αὐτὸν µίαν ἀγάπην καὶ µίαν 
ἐκτίμησιν αἱ ὁποῖαι ἤγγιζον τὴν λατρείαν. Φυσικὰ τὸ 
δυστυχὲς αὐτὸ σύμπλεγμα τὸ ὁποῖον ἐστηρίζετο εἰς 
τὴν Φιλοδοξίαν, ὑπῆρξεν ἡ αἰτία τῆς παραδρο- 
μῆς µου». 

Μίαν ἄλλην περίπτώωσιν ουνταυτίσεως διὰ σφε- 
τερισμοῦ ξένου ὀνόματος μοῦ διηγήθη κάποιος νεα- 
ρὸς ἰατρός, ὁ ὁποῖος παρουσιάσθη δειλά καὶ μὲ σε- 
βασμὸν εἰς τὸν διάσηµον Φίρχιω καὶ αὐτοσυνεστήθη: 
«Δόκτωρ Φίρχιω». Ἔκπληκτος ὁ καθηγητὴς στρέφε- 
ται καὶ τὸν ἐρωτᾷ: «Μπᾶ, λέγεσθε καὶ σεῖς Φίρχιω :» 
Δὲν ἠξεύρω πῶς ὁ νεαρὸς Φιλόδοξος ἐξήγησε τὴν 
παραδροµήν του, ἐὰν τὴν συνεκάλυψε λέγων ὅτι 
πρὸ τοῦ μεγάλου αὐτοῦ ὀνόματος ἠσθάνθη ἑαυτὸν 
τόσον μικρὸν ὥστε ἐλησμόνησε τὸ ἰδικόν του ἢ ἐὰν 
εἶχε τὸ θάρρος νὰ ὁμολογήσῃ ὅτι ἤλπιζε νὰ γίνῃ 
κάποτε διάσημος ὡς ὁ Φίρχιω καὶ ὅτι παρεκάλει τὸν 
κ. μυστικοσύμβουλον νὰ μὴ τοῦ φερθῇῃ μὲ ὑπερβολι- 
κὴν περιφρόνησιν : τὸ βέβαιον εἶναι ὅτι εἷς ἐκ τῶν 
δύο αὐτῶν λόγων (ἴσως καὶ ἀμφότεροι) ἐπέφερε τὸ 
λάθος εἰς τὸ ὁποῖον ὑπέπεσεν ὁ νέος κατὰ τὴν αὐ- 
τοσύστασίν του. 
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Διὰ λόγους προσωπικῆς φύσεως εἶμαι ὑποχρεω- 
μένος νὰ μὴ ἐπιμείνω πολὺ εἰς τὴν ἐξήγησιν τῆς κά- 
τῶθι περιπτώσεως.Κατὰ τὸ Διεθνὲς συνέδριον τὸ ὁποῖ- 
ον συνῆλθεν ἐν ”Αμστερνταμ τῷ 1907,ἡ περὶ ὑστερίας 
ἀντίληψις τὴν ὁποίαν διετύπώσα ἐγένετο ἀντικείμενον 
ζωηροτάτων συζητήσεων. Εἷς ἐκ τῶν πεισµατωδε- 
στέρων ἀντιπάλων µου παρεσύρθη τόσον ἀπὸ τὴν 
ρύμην τῶν λόγων του, ὥστε ἀναφέρων τὸ ἑαυτόν 
του ἀντὶ νὰ ἀναφέρῃ ἐμέ, ὠμίλησεν ἐπανειλημμένως 
ἐν ὀνόματί µου. ΠΠ. χ. ἔλεγε: «Εἶναι γνωστὸν ὅτι ὁ 
Μπρόῦερ καὶ ἐγὼ ἀπεδείξαμεν...», ἐνῷ ἤθελε νὰ εἴ- 
πῃ «ὁ Μπρόῦερ καὶ ὁ Φρόῦντ...».Μεταξὺ τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ ἀντιπάλου µου καὶ τοῦ ἰδικοῦ µου δὲν ὑπάρ- 
χει καµµία ὁμοιότης. Τὸ παράδειγµα τοῦτο καὶ πολ- 
λὰ ἄλλα παρόμοια παραδείγματα παραδρομῆς δι᾽ 
ἀντικαταστάσεως ὀνόματος μαρτυροῦν ὅτι ἡ παρα- 
δρομὴ δὲν χρειάζεται τὴν διευκόλυνσιν τὴν ὁποίαν 
τῆς παρέχει ἡ ὁμοιότης τῶν φθόγγων καὶ ὅτι δύνα- 
ται νὰ γίνῃ µέσῳ κεκαλυμμένων σχέσεων καθαρῶς 
ψυχικῆς φύσεως. 

Εἰς ἄλλας περιπτώσεις, πολὺ ᾿περισσότερον χα- 
ρακτηριστικὰς ἡ ἀντικατάστασις τῶν. λόγων τοὺς 
ὁποίους θέλει νὰ εἴπῃ τις διὰ τῶν ἀντιθέτων των 
προκαλεῖται ὑπὸ μιᾶς αὐτοκριτικῆς, ὑπὸ μιᾶς ἐνδο- 
μύχου ἀντιδράσεως κατὰ τῶν λόγων αὐτῶν. Μετ᾽ 
ἐκπλήξεως παρατηρεῖ τις τότε ὅτι ἡ ἔκφρασις μιᾶς 
συμφωνίας, μιᾶς διαβεβαιώσεως, μιᾶς διαμαρτυρίας 
εὑρίσκεται εἰς ἀντίθεσιν πρὸς τὴν πραγματικὴν πρό- 
θεσιν καὶ ὅτι ἡ παραδρομἠ ἀποκαλύπτει τὴν ἐσωτε- 
ρικἠν ἀνειλικρίνειαν. (:) Εἰς τὴν περίπτώσιν αὐτὴν ἡ 


(1) Διὰ μιᾶς τοιαύτης παραδρομῆς ὁ Μπ. ᾽Αντσεγκροῦμπερ 
στιγµατίζει εἰς τὸ Σαρά κι τὸν ὑποκριτικὸν κληθονόμον ὁ 
ὁποῖος ἀναμένει ἐναγωνίως τὸν θάνατον τοῦ ἀνθδρώπου τὸν 
ὁποῖον πρόκειται νὰ πληρονομήσῃ. 
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παραδρομὴ γίνεται μέσον μιμητικῆς ἐκφράσεως' ἐξ ἄλ- 
λου συχνάκις ἐκφράζεται διὰ τῆς παραδρομῆς ὅ,τι δὲν 
θέλει τις νὰ εἴπῃ καὶ ὁ ὑποπίπτων εἰς αὐτὴν προδί- 
δεται µόνος του. Αὐτὸ συνέβη καὶ μὲ ἕνα ἄνθρω- 
ο πον, ὁ ὁποῖος περιφρονεῖ τὰς «φυσιολογικὰς» λεγο- 
µένας γενετησίους σχέσεις καὶ εἰς µίαν συνομιλίαν 
κατὰ τὴν ὁποίαν ἐγένετο λόγος διὰ μίαν νέαν γνω- 
στὴν διὰ τὴν Φφιλοκάλλιάν της, εἶπε: «Αν ἦταν µαζί 
µου, θὰ ξεµάθαινε γρήγορα νὰ ΚοδίΙετεη». Δὲν εἷ- 
γαι δύσκολον νὰ ἵδῃ τις ὅτι ἡ (ἀνύπαρκτος) λέξις 
ΚοδίξΙετεπ, τὴν ὁποίαν ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς ἐχρησιμο- 
ποίησεν ἀντὶ τοῦ Κοκείξίετεπ (εἶμαι Φφιλόκαλος) δὲν 
εἶναι εἰμὴ παραμορφωμένη ἀντανάκλασις τῆς λέξεως 
Κοϊπετεπ (συνουσιάζοµαι), ἡ ὁποία, ἀπὸ τὰ βάθη 
τοῦ ἀσυνειδήτου προεκάλεσε τὴν παραδροµήν. Ἰδοὺ 
µία ἄλλη περίπτωσις: «Ἔχομεν ἕνα θεῖον ὁ ὁποῖος 
παραπονεῖται διότι ἀπὸ μηνῶν δὲν µετέβηµεν νὰ τὸν 
ἴδωμεν. Πληροφορούμεθα ὅτι ἤλλαξε κατοικίαν καὶ 
ἐπ᾽ εὐκαιρίαᾳα τοῦ κάµνοµεν τέλος μίαν ἐπίοκεψιν. 
Φαίνεται εὐχαριστημένος διότι μᾶς βλέπει, καὶ ὅτε 
τὸν ἀποχαιρετῶμεν, μᾶς λέγει φιλικώτατα: «Ἐλπίζω ' 
νὰ σᾶς βλέπω εἰς τὸ ἑξῆς σπανιώτερα ἀπὸ ὅ,τι ἄλ- 
λοτε». 

Κατ᾽ εὐνοϊκὴν σύμµπτωσιν αἱ λέξεις τῆς γλώσσης 
δύνανται εἴς τινας περιπτώσεις νὰ προκαλέσουν πα- 
ραδρομὰς αἱ ὁποῖαι μᾶς ἀναστατώνουν ὣς ἀπροσ- 
δόκητοι ἀποκαλύψεις ἢ προκαλοῦν τὴν κωμικὴν ἐν- 
τύπωσιν ἐπιτυχοῦς εὐφυολογήματος. 

Τοιαύτη εἶναι π.χ. ἡ περίπτωσις τὴν ὁποίαν πα- 
ρετήρησε καὶ ἀνεκοίνώσεν ὁ δόκτωρ Ράΐϊτλερ: 

«Τὸ καινούργιο σας καπέλλο εἶναι θαυμάσιο, 
λέγει µία κυρία εἰς µίαν ἄλλην, εἰς ὕφος θαυμασμοῦ: 
ἐσεῖς µόνη σας τὸ παραφορτώσατε ἔτσι:» (αιῖρς- 
ραίζί, ἀντὶ αιἲσεραίζί, στολίσατε). 

Οἱ ἔπαινοι τοὺς ὁποίους ἡ κυρία ἤθελε νὰ ἀπευ- 
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θύνῃ εἰς τὴν φίλην της διεκόπησαν΄ διότι ἡ ἐπίκρισις 
τὴν ὁποίαν εἶχε διατυπώσει κατὰ τῆς φίλης της, εὖὑ- 
ρίσκουσα τὴν διακόσµησιν τοῦ καπέλλου (Ἠαιαιιῖ- 
ρα 2) παραφορτωµένην (εἶπε Ῥαΐζετεῖ) ἐξεδηλώθη 
ἄριστα εἰς τὴν ἀτυχῆ παραδροµήν, ὥστε ὁ λακωνι- 
κὸς κατὰ συνθήκην θαυμασμὸς νὰ μὴ δύναται νὰ 
φανῇ εἰλικρινής». 

᾿Ολιγώτερον αὐστηρὰ ἀλλ᾽ ὁμοίως προφανὴς 
εἶναι ἡ πρόθεσις ἐπικρίσεως εἰς τὸ ἀκόλουθον πα- 
ράδειγµα: 

«Μία κυρία ἐπισκέπτεται µίαν φίλην της, ἡ ' 
ὁποίο τὴν κουράζει μὲ τὴν ἀδιάκοπον καὶ ἀφόρητον 
Φλυαρίαν της. Κατορθώνει νὰ διακόψη τὴν συνομµι- 
λίαν καὶ νὰ τὴν ἀποχαιρετήσῃ, ὅτε ἡ φίλη της ἡ 
ὁποία τὴν συνώδευσεν εἰς τὸν προθάλαμον, τὴν στα- 
ματᾷ ἐκ νέου καὶ ἀρχίζει νὰ τὴν ζαλίζῃη μὲ χείµαρ- 
ρον λόγων, τοὺς ὁποίους ἡ ἄλλη εἶναι ἠναγκασμένη 
νὰ ἀκούῃ μὲ τὴν χεῖρα εἰς τὴν λαβὴν τῆς θύρας. Τέ- 
λος κατορθώνει νὰ τὴν διακόψῃ καὶ νὰ τὴν ἐρωτήσῃ: 
«Εἶσθε σπίτι εἰς τὸν προὺάΛαμον :» Ἡ ἔκπληξις τῆς 
φίλης της τῆς ἀποκαλύπτει τὴν παραδροµήν τῆς. 
Κουρασμένη ἀπὸ τὴν μακρὰν ὀρθοστασίαν εἰς τὸν 
προθάλαμον (Υ/οσΖίπιπετ), ἤθελε νὰ τερµατίσῃ τὴν 
Φλυαρίαν, ἐρωτῶσα : «Εἶσθε σπίτι τὸ πρωῖ (Νοτπιί- 
ἴαρ).», καὶ ἑπρόδωσε ἔτσι τὴν ἀνυπομονησίαν τὴν 
ὁποίαν ἠσθάνετο διὰ τὴν νέαν αὐτὴν καθυστέρησιν». 

Τὸ ἀκόλουθον παράδειγµα, τὸ ὁποῖον ἀνακοι- 
νοῖ ὁ δόκτωρ Μὰξ Γκρὰφ μαρτυρεῖ ἔλλειψιν ψυχραι- 
µίας καὶ αὐτοκυριαρχίας: 

«Κατὰ τὴν διάρκειαν τῆς γενικῆς συνελεύσεως 
τῆς ἑνώσεως δημοσιογράφων «Κονκόρντια», εἷς νεα- 
ρὸς καὶ πτώὠχὸς δημοσιογράφος ἐκφωνεῖ σφοδρότα- 
τον Φιλιππικὸν καὶ ἀφίνει εἰς τὸν θυµόν του νὰ τοῦ 
διαφύγουν αἱ ἀκόλουθοι λέξεις: «Κύριοι τῶν σπρο- 
καταβολῶν (ΥοτδοῖΆ 55 πήρ]εᾶετ». Ἠθελε νὰ 
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εἴπῃ: «Κύριοι τοῦ προεδρεου (Ύ οτδίαπαἆ 5 πιί- 
ϱΠεάετ) ἢ τῆς ἐπιτροπῆς (ΑΙ55οῖ 55 πΙρµεᾶετ)». : 
Καὶ οἱ μὲν καὶ οἱ δὲ εἶχον πράγματι τὸ δικαίωµα νὰ 
παρέχουν προκαταβολὰς καί ὁ νεαρὸς ὁμιλητὴς τοὺς 
εἶχε πρὸ ὀλίγου ἀπευθύνει αἴτησιν χορηγήσεως δα: 
νείου, : 

Εἰς τὸ παράδειγµα Ψοτδομγεϊπ. εἴδομεν ὅτι εὖ- 
κόλως συμβαίνει µία παραδροµή, ὅταν προσπαθῇ τις 
νὰ συγκρατήσῃ ὑβριστικοὺς λόγους. ᾽Αποτελεῖ τότε 
εἶδος ἀποχετεύσεως τῆς ὕβρεως. Ἰδοὺ ἓν παρά- 
δειγµα: 

«Εἷς φωτογράφος, ὁ ὁποῖός εἶχεν ἀποφασίσει 
νὰ ἀποφεύγῃ τὴν χρησιμµοποίησιν λέξεων τῆς ζώολο- 
γίας εἰς τὰς σχέσεις του πρὸς τοὺς ἀδεξίους ὑπαλ- 
λήλους του, εἶπε πρὸς ἕνα µαθητευόµενον, ὅταν οὗ- 
τος, θέλων νὰ ἀδειάσῃ ἓν µέγα πλῆρες δοχεῖον, ἔχυ- 
σε τὸ ἥμισυ τοῦ περιεχοµένου του κατὰ γῆς: «Βρὲ 
σύ, θἄᾶπρεπε νὰ ἀδειάσῃς πρῶτα λίγο ὑγρό». ᾽Αντὶ 
ὅμως νὰ χρησιµοποιήσῃ τὴν ὀρθὴν λέξιν 5ε]όδρίεα 
(ἀδειάζω, μεταγγίζώ), τοῦ διέφυγεν ἡ(πλαστὴ)λέξις 
«Πᾶΐδεπ ἐκ τοῦ βομαῖ, πρόβατον).Καὶ ἀμέσως κατόπιν 
εἶπεν εἰς µίαν ὑπάλληλόν του, ἡ ὁποία κατέστρεψεν 
ἐξ ἀδεξιότητος µίαν δωδεκάδα ἀκριβῶν πλακῶν: 
«Οὔτε νὰ σοῦ εἶχαν καῆ τὰ κέρατα (ΠογπνετρταπΠθ)». 
"Ἠθελε νὰ εἴπῃ «τὰ χέρια» (Παπᾶνετρταππ{). 

Εἰς τὸ ἑπόμενον παράδειγµα ἔχομεν µίαν σοβα- 
ρώτάτην περίπτώσιν ἀκουσίας ὁμολογίας διὰ παρα- 
δρομὴν τῆς γλώσσης. Λόγῳ τῶν συνθηκῶν ὑπὸ τὰς 
ὁποίας ἐγένετο τὴν ἀναδημοσιεύω ἐν πλάτει ἀπὸ 
µίαν ἀνακοίνωσιν τοῦ Δ. Δ. Μπρὶλ δημοσιευθεῖσαν 
εἰς τὸ Ζεπίτα]β]. ἓ. Ῥδυοποαπαίγδε (Β΄ ἔτος 1) (4). 

«Μίαν ἑσπέραν περιπατῶ μετὰ τοῦ δόκτορος 


(ϐ) ᾿Εσφαλμένως ἀποδοθεῖσα εἰς τὸν Ἐ. Τζώνς. 
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Φρὶνκ καὶ συνομίιλοῦμεν περὶ τῆς Ψυχαναλυτικῆς Ἑ- 
ταιρείας τῆς Ἠέας 'Ὑόρκης, Συναντῶμεν ἕνα συνάδελ- 
Φον, τὸν δόκτορα Ρ., τὸν ὁποῖον ἀπὸ ἐτῶν δὲν εἶχον 
ἴδει καὶ τοῦ ὁποίου τὴν ἰδιωτικὴν ζωὴν ἀγνοῶ τελεί: 
ως. Ἐἴϊμεθα ἀμφότεροι πολὺ εὐχαριστημένοι διὰ τὴν 
συνάντησιν καὶ τῇ προτάσει µου µεταβαίνομεν εἰς 
ἓν καφενεῖον, ὅπου µένομεν ἐπὶ δύο ὥρας, συνομἰ- 
λοῦντες ζωηρῶς. “Ὁ Ρ. ἐφαίνετο γνωρίζων τὴν ζωήν 
µου, διότι μετὰ τοὺς τυπικοὺς χαιρετισμούς, μὲ ἠρώ: 
τησε τί κάµνει τὸ παιδί µου καὶ προσέθεσεν ὅτι συ; 
χνάκις ἔχει νέα µου µέσῳ ἑνὸς κοινοῦ φίλου καὶ ὅτι 
ἐνδιαφέρεται δι᾽ ὅ,τι κάµνω, ἀφ᾿ ὅτου ἐπληροφορή- 
θη διὰ τῶν ἰατρικῶν φύλλων τὰς ἐργασίας µου. Εἰς 
ἐρώτησίν µου ἐὰν ἐνυμφεύθη, ἀπαντᾶᾷ ἀρνητικῶς, 
προσθέτων : «Διατί θέλετε νὰ νυμφευθῇ ἕνας ἄν; 
θρωπος ὅπως ἐγώ :» 

»Καθ᾽ ἣν στιγμὴν ἐφεύγομεν ἀπὸ τὸ καφενεῖον; 
μοῦ λέγει ἀποτόμως: «Θὰ ἤθελα νὰ ἤξευρα τὶ θὰ 
ἐκάμνατε εἰς µίαν περίπτωσιν ὥς αὐτή: γνωρίζώ 
µίαν νοσοκόµον, ἡ ὁποία κατηγορεῖται ὡς συνεργὸς 
εἰς µίαν δίκην διαζυγίου. Ἡ γυναίκα ἐνήγαγε τὸν 
ἄνδρατης, κατήγγειλε τὴν συνενοχὴν τῆς νοσοκόµου 
καὶ τοῦ ἐδόθη τὸ διαζύγιον»/(!).Εδῶ τὸν διακόπτω:: 
«θέλετε νὰ πῆτε ὅτι τῆς ἐδόθη διαζύγιον». "Αντι 
λαμβάνεται τὸ λάθος του καὶ ἀπαντᾷ: «ἀσφαλῶς 
αὐτὴ ἔλαβε τὸ διαζύγιον», καὶ ἐν συνεχείᾳ μοῖ 
διηγήθη ὅτι ἡ δίκη καὶ τὸ δημιουργηθὲν σκάνδα- 
λον ἐτάραξαν τόσον τὴν νοσοκόµον, ὥστε ἤρχισε 
νὰ πίνῃ, ὅτι τὰ νεῦρα της ἐκλονίσθησαν πολὺ κτλ.,καϊ 
μοῦ ἐζήτησε µίαν συμβουλὴν διὰ τὴν θεραπείαν της. 

ναι 


(1)«Κατὰ τοὺς μι μας, τὸ διαζύγιον χορηγεῖται ρα 
ἐὰν ἀποδειχθῇ ὅτι εἷς ἐκ τῶν δύο συζύγων παρέβη τὴν συζύ- 
γικὴν πίστιν καὶ χορηγεῖται μµόγον εἰς τὸ ὑῦμα τῆς παραβής 
σεως αὐτῆς». 
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ΣΜόλις παρετήρησα τὴν παραδρομµήν του, τὸν 
παρεκάλεσα νὰ μοῦ τὴν ἐξηγήσῃ, ἀλλ” ἔλαβα τὰς 
ουνήθεις ἐκφράσεις ἀπορίας᾽ «δὲν μπορεῖ ἕνας ἄν- 
θρωπος νὰ κάµῃ λάθος: ᾿Επιτέλους εἶναι τυχαία 
παραδρομµή, διὰ τὴν ὁποίαν εἶναι µαταιοπονία νὰ 
ζητεῖ, κανεὶς ἐξήγησιν κτλ.». Τοῦ ἀπήντησα λέγων 
ὅτι πᾶσα παραδρομὴἠ ἔχει τὴν αἰτίαν της καὶ τὴν ᾱ- 
Φορμήν της καὶ ὅτι ἐὰν δὲν μοῦ ἔλεγε προηγουµέ- 
νως ὅτι ἦτο ἄγαμος θὰ ἔτεινα νὰ πιστεύσω ὅτι αὐτὸς 
ὁ ἴδιος εἶναι ὁ ἥρως τῆς ἱστορίας τὴν ὁποίαν μοῦ διη- 
γήθη᾽ διότι τότε ἡ παραδρομἠ θὰ ἐξηγεῖτο διὰ τῆς 
ἐπιθυμίας του ὅπως ἡ δίκη ἀποβῃῇ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ 
ὄχι ὑπὲρ τῆς συζύγου του, διὰ νὰ μὴ τῷ ἐπιβληθῇ 
νὰ χορηγῇ (κατὰ τὸ οἰκογενειακόν µας δίκαιον) ἀπο- 
ζημίωσιν εἰς τὴν γυναῖκα του, καὶ διὰ νὰ δυνηθῃ 
νὰ συνάψῃ νέον γάμον εἰς τὴν Βέαν Ὑόρκην. ᾿Απογ 
κρούει διαρρήδην τὰς ὑποψίας µου, ἀλλὰ συγχρόνως 
ἐκδηλοῖ ὑπερβολικὴν συναισθηματικὴν ἀντίδρασιν, 
παρουσιάζει σαφῆ σημεῖα ταραχῆς, καὶ τέλος 
ἐκσπδᾶ εἰς γέλωτας. Τὸν προέτρεψα νὰ μοῦ εἴπῃ τὴν 
ἀλήθειαν, χάριν τῆς ἐπιστημονικῆς ἐξηγήσεως, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς μοῦ ἀπήντησε: «Ἐὰν δὲν θέλετε νὰ μὲ κάµε- 
τε νὰ σᾶς εἴπω ψέμματα, πρέπει νὰ πιστεύσετε ὅτι εἷ- 
μαι ἄγαμος καὶ νὰ πεισθῆτε ὅτι ἡ ψυχαναλυτική σας 
ἐξήγησις εἶναι τελείως λανθασμένη». Καὶ προσέθε- 
αεν ὅτι οἱ ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι ἀσχολοῦνται ὅπως 
ἐγὼ μὲ τὰς πλέον ἀσημάντους λεπτοµερείας, εἶναι 
ἁπλούστατα ἐπικίνδυνοι. Ἔπειτα ἐνεθυμήθη ὅτι εἶχε 
κάποιαν συνάντησιν καὶ μᾶς ἀπεχαιρέτησε. 

» Ἐν τούτοις ὁ δόκτωρ Φρὶνκ καὶ ἐγὼ εἴμεθα πε- 
πεισµένοι διὰ τὴν ἀκρίβειαν τῆς ἐξηγήσεώς µου᾽ διὰ 
τοῦτο ἀπεφάσισα νὰ συλλέξω πληροφορίας καὶ νὰ 
ἐξακριβώσω τὴν ἀλήθειαν. Πράγματι, μετ) ὀλίγας 
ος ἐπεσκέφθην ἕνα γείτονα, παλαιὸν Φφίλον τοῦ 

κτορος Ρ., ὁ ὁποῖος ἐπεβεβαίῶσε καθ’ ὅλα τὴν 
ἐξήγησίν µου. Ἡ δίκη εἶχε γίνει πρό τινων ἑβδομά- 
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δων, καὶ ἡ νοσοκόµος κατηγορεῖτο ὥς συνεργός. 
ὪἨδη ὁ δόκτωρ Ρ. εἶναι πεπεισμένος περὶ τῆς ὀρθό- 
τητος τῶν φροῦντιστικῶν μηχανισμῶν», 

Ἡ ἀκουσία ὁμολογία διακρίνεται ἐπίσης ἀσφαλέ- 
στατα εἰς τὴν ἀκόλουθον περίπτωσιν, τὴν ὁποίαν 
ἀνακοινοῖ ὁ Ράνκ: 

«Εἷς πατήρ, πᾶν ἄλλο ἢ πατριώτης καὶ ὁ ὁποῖ- 
ος θέλει νὰ µορφώσῃ τὰ παιδιά του, χωρὶς νὰ ἐν- 
σταλάξῃ εἰς αὐτὰ τὸν πατριωτισµόν, τὸν ὁποῖον 
: θεωρεῖ ὡς περιττόν, ἐπιπλήττει τοὺς υἱούς του, διό- 
τι μετέσχον μιᾶς πατριωτικῆς διαδηλώσεως' αὐτοὶ 
ἐπικαλοῦνται τὸ παράδειγµα τοῦ θείου τών καὶ ὁ 
πατήρ των τοὺς ἀντιλέγει: «ὁ θεῖος σας εἶναι ὁ τε- 
λευταῖος ἄνθρωπος ποὺ πρέπει νὰ μιμῆσθε' εἶναι 
ἠλίθιος (141ο8)». Βλέπων τὴν ἔκπληξιν τῶν παιδιῶν 
του εἰς τὸ ἄκουσμα τοῦ βαρέος αὐτοῦ χαρακτηρι- 
σμοῦ, ὁ πατὴρ ἀντιλαμβάνεται ὅτι ἔκαμε µίαν πα- 
ραδρομὴν καὶ λέγει δικαιολογούµενος: «θελα νὰ 
εἴπω ὅτι εἶναι πατριώτης (ραΐτίιοῦ)». 

Ὁ Τ. Σταῖρκε ἀναφέρει µίαν περίπτωσιν παρα- 
δρομῆς τὴν ὁποίαν ὁ διαπράξας (µία νέα) ἀναγνω- 
ρίζει ὡς ἀκουσίαν ὁμολογίαν. ὍὉ Σταῖρκε θέτει εἰς 
τὴν διἠγησίν του µίαν παρατήρησιν ὡραίαν, ἂν καὶ 
ὑπερβαίνουσαν τὰ ὅρια ἁπλῆς ἐξηγήσεως (1). 

«Μία ὀδοντίατρος ὑπόσχεται εἰς τὴν ἀδελφήν της 
γὰ τὴν ἐξετάσῃ κάποτε, διὰ νὰ ἴδῃ ἐὰν αἱ πλάγιαι 
ἐπιφάνειαι δύο ἐκ τῶν γομφίων της ἐφάπτονται (ἐὰν 
ὑπάρχῃ δηλαδὴ μεταξύ των διάστηµα ὅπου νὰ δύναν- 
ται νὰ παραμείνουν καὶ νὰ ἀποσυντεθοῦν τὰ ὑπο- 
λείμματα τῶν τροφῶν). ἸΑλλ᾽ ἡ ὀδοντίατρος ἀργεῖ 
γὰ ἐκτελέσῃ τὴν ὑπόοχεσίν της καὶ ἡ ἀδελφή της λέ- 
γει ἀστεϊζομένῃ: «Ἐξετάζει τώρα µίαν συνάδελφόν 
της, ἀλλὰ τὴν ἀδελφήν της τὴν ἀφίνει πάντοτε νὰ 


(4) Αὐτόδι,. 


ὼ 


περιµένη». Τέλος, ἡ ὀδοντίατρος ἀποφαοσίζει νὰ ἐκ- 
τελέσῃ τὴν ἐξέτασιν τὴν ὁποίαν ὑπεσχέθη. Εὑρίσκει 
ὅτι εἷς τῶν γομµφίων ἔχει µίαν τερηδόνα καὶ λέγει : 
«δὲν ἐπίστευα ὅτι τὸ δόντι εἶναι τόσο χαλασμέ- 
νο: ἐνόμιζα ὅτι ἁπλῶς δὲν ὑπῆρχαν μετρητὰ (Κοπ- 
ἴαπ)... δὲν ὑπῆρχεν ἑπαφή, ἤθελα νὰ πῶ (Κοπίαξ!): 
«Βλέπεις, τῆς ἀπήντησε γελῶσα ἡ ἀδελφή της, µό- 
γον ἀπὸ τοιγκουνιὰ μὲ ἄφησες νὰ περιμένω περισσότε-. 
ϱρο ἀπὸ τὰς ἀσθενεῖς ποὺ σὲ πληρώνουν !» 

(Δὲν ἔχω ἀσφαλῶς τὸ δικαίώµα νὰ ὑπεισέλθω 
εἰς τὰς σκέψεις τῆς ἐν λόγῳ νέας οὔτε νὰ ἐξαγάγω 
συμπεράσματα, ἀλλ᾽ ἀκούων τὴν διήγησιν τῆς πα- 
ροδρομῆς αὐτῆς ἐσυλλογίσθην ὅτι αἳ δύο αὐταὶ χα- 
ριτὠωµέναι καὶ εὐγενεῖς νέαι εἶναι ἄγαμοι καὶ γνωρί- 
ζουν ἐλαχίστους νέους) καὶ διηρωτήθην μήπως θὰ 
εἶχαν περισσοτέραν ἐπαφὴν μὲ νέους, ἐὰν εἶχον 
περισσότερα μετρητά). 

Ἰδοὺ µία ἄλλη παραδροµή, τὴν ὁποίαν δυνάµε- 
θα νὰ θεωρήσωμεν ὣς ἀκουσίαν ὁμολογίαν. Τὴν πα- 
ῥαλαμβάνω ἀπὸ τὸν Θ. Ράϊκ (1). 

᾿«Μία νέα ἐπρόκειτο νὰ µνηστευθῇ ἕνα νέον, :ὁ 
ὁποῖος δὲν τῆς ἦτο διόλου συμπαθής. Διὰ νὰ ἐπι- 
τύχουν κάποιαν συµπάθειαν μεταξὺ τῶν δύο νέων, 
οἱ γονεῖς συμφωνοῦν νὰ γίνῃ µία συνάντησις, εἰς 
τὴν ὁποίαν θὰ παρευρίσκοντο καὶ οἱ ἐνδιαφερόμενοι. 
"Ἡ νέα ἔχει ἀρκετὸν τὰκτ καὶ ψυχραιµίαν ὥστε νὰ 
μὴ  ἀφίνῃ τὸν ὑποψήφιον µνηστῆρα, ὁ ὁποῖος εἶναι 
περιποιητικώτατος, νὰ ἀντιληφθῇ τὰ πᾶν ἄλλο ἢ εὖ- 
μενῆ αἰσθήματά της ἀπέναντί του. Ἐν τούτοις, ὅταν 
ἡ μητέρα της τὴν ἠρώτησε πῶς τῆς φαίνεται ὁ νέος, 
αὐτὴ ἀπήντησεν εὐγενῶς : «εἶναι καθ᾽ ὅλα ἀἄντιπα- 
δὴς» (Περεπδυ]άτίᾳρ, ἀντὶ ἀξιέραστος, Περεπδυνᾶτάϊρ). 
Οχι ὀλιγώτερον ἐνδιαφέρουσα ἀπὸ τῆς ἀπόψε- 
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ως αὐτῆς εἶναι µία ἄλλη παραδρομὴἠ τὴν ὁποίαν ὁ 
Ο. Ρὰνκ περιγράφει (Ιπτετααῖ, Ζεϊεβομτ. Ε. ῬδυςΠοαπε].) 
ὡς «πνευματικὴν παραδρομήν». 

«Πρόκειται περὶ μιᾶς ἐγγάμου κυρίας, ἡ ὁποία 
ἀρέσκεται ἀκούουσα ἀνέκδοτα καὶ δὲν περιφρονεῖ 
τὰς ἐρωτικὰς περιπετείας͵ ὅταν αὗται ἀνταμοίβων- 
ται δι᾽ ἀντιστοίχων δώρων. Κάποτε ἕνας νέος, ἔπι- 
διώκων τὴν εὔνοιάν της, τῆς διηγεῖται, ὄχι ἀσκόπως, 
τὴν ἀκόλουθον γνωστὴν ἱστορίαν : «Κάποιος ἔμπο-. 
ρος ἐπιζητεῖ τὸν ἔρώτα τῆς κάπως σεμνῆς συζύγου 
τοῦ φίλου καὶ συνεταίρου του αὐτὴ τέλος ὑπόσχε- 
ται νὰ τοῦ παραδοθῇ ἀντὶ χιλίων φιορινίων. ᾿Επειδὴ 
ὁ σύζυγος τῆς κυρίας αὐτῆς ἐπρόκειτο τότε νὰ ἀπου- 
σιάσῃ, ὁ συνεταῖρος του τοῦ δανείζεται Χίλια φιορί- 
για, ὑποσχόμενος νὰ τὰ ἐπιστρέψῃ τὴν ἑπομένην εἰς 
τὴν σύζυγόν του. ᾿Ἐννοεῖται ὅτι ὅταν τῆς παρέδωσε 
τὸ ποσὸν αὐτόν, ἀπέκρυψε τὴν  προέλευσίν του, καὶ 
τὴν ἄφησε νὰ πιστεύσῃ ὅτι ἐπρόκειτο περὶ τῆς ὑπε- 
σχηµένης ἁἀμοιβῆς. "Όταν ὁ σύζυγος ἐπέστρεψε καὶ 
τῆς ἐζήτησε τὰ χίλια φιορίνια, τὰ ὁποῖα ἐπρόκειτο 
νὰ τῆς δώσῃ ὁ συνεταῖρος του, αὐτὴ ἐνόμισεν ὅτι 
ἀνεκαλύφθη καὶ ὅλη αὐτὴ ἡ ἱστορία τελειώνει ὄχι 
µόνον πρὸς ὑλικήν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἠθικὴν ζημίαν 
της». Ὅτε ὁ νέος, ἔφθασεν εἰς τὸ σημεῖον ὅπου ὁ 
ἐραστὴς λέγει εἰς τὸν συνεταῖρόν του: «Θἀὰ πληρώ- 
σω αὔριον αὐτὸ τὸ ποσὸν εἰς τὴν γυναῖκα σου», ἡ 
συνοµιλήτριά του, τὸν διακόπτει, διὰ τῶν χαρακτη: 
ρικῶν αὐτῶν λέξεων : «Μὰ αὐτὴν τὴν ἱστορία δὲν μοῦ 
τὴν ἔχετε ξαναπληρώσει....ξαναδιηγηδεῖ ἤθελα νὰ 
πῶ» . Δὲν ἠδύνατο νὰ ὁμολογήσῃ σαφέστερον, ἐκτὸς 
ἐὰν ἐξεφράζετο ἀπεριφράστως, ὅτι ἦτο διατεθηµένη 
νὰ παραδοθῇ ὑπὸ τοὺς ἰδίους ὅρους». 

«Ὁ Β. Τάουσκ δημοσιεύει (ἐν Ιπίετπαε. ΖεΙϊδε]ς. 
1. Ῥκμγεμοαπα]νςε, Δ΄ 1916) ὡραίαν περίπτώσιν ἆ- 
κουσίας ὁμολογίας ἄνευ συνεπειῶν, ὑπὸ τὸν τίτλον : 
«Η σίστις τῶν πατέρων». ος 
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«᾿Ἐπειδὴ ἡ µνηστή µου ἦτο Χριοτιανή, διηγεῖται 
ὁ Α., καὶ δὲν ἤθελε νὰ προσηλυτιοθῇ εἰς τὸν ἰουδαῖ- 
σµόν, ἠναγκάσθην νὰ προσηλυτισθῶ ἐγὼ ἀπὸ τὸν 
ἰουδαϊσμὸν εἰς τὸν Χριστιανισμόν, διὰ νὰ δυνηθῶ 
νὰ νυμφευθῶ. Ἡ µεταβολὴ αὐτὴ θρησκείας δὲν συν- 
ετελέσθη χωρὶς ἐσωτερικὴν πάλην, ἀλλ” ὁ σκοπὸς 
μοῦ ἐφαίνετο ὅτι ἐδικαίωνε τὸν προσηλυτισμὸν αὐὖ- 
τόν, καὶ τοῦτο τὸσῳ μᾶλλον, ὅσον δὲν εἶχον θρη- 
σκευτικὰς πεποιθήσεις καὶ ἐξωτερικὸς µόνον δεσμὸς 
μὲ συνέδεε πρὸς τὸν ἰουδαῖσμόν. Παρὰ τὸν προ- 
σηλυτισμόν µου ὅμως, οὐδέποτε ἀπεκήρυξα τὸν ἴου- 
δαϊσμὸν καὶ μεταξὺ τῶν γνωστῶν µου ἐλάχιστοι 
γνωρίζουν ὅτι µετέβαλα θρησκείαν. 

»᾿Απὸ τὸν γάµον µου ἀπέκτησα δύο υἱούς. Καὶ 
οἱ δύο ἐβαπτίσθησαν κατὰ τὸ Χριστιανικὸν δόγµα. 
Ὅτε τὰ παιδιά µου ἔφθασαν εἰς κάποιαν ἡλικίαν, τὰ 
ἐπληροφόρησα περὶ τῆς ἑβραϊκῆς καταγωγῆς των, 
διὰ νὰ μὴ ὑποστοῦν τὰς ἀντισημητικὰς ἐπιδράσεις 
τοῦ σχολείου καὶ χρησιμοποιήσουν τὴν παράλογον 
καὶ ἄσκοπον ἀφορμὴν διὰ νὰ στραφοῦν κατὰ τοῦ πα- 
'τρός των. 

ΣΠρό τινων ἐτῶν παρεθέριζα μὲ τοὺς υἱούς µου, 
οἱ ὁποῖοι ἐφοίτων τότε εἰς τὸ δημοτικὸν σχολεῖον τοῦ 
Δ., εἰς τὴν οἰκίαν ἑνὸς διδασκάλου. Μίαν ἡμέραν ἡ 
σύζυγος τοῦ διδασκάλου (καὶ αὐτὴ καὶ ὁ σύζυγός 
'της διέκειντο Φφιλικῶς πρὸς ἡμᾶς), ἀγνοοῦσα τὴν 
ἑβραϊκήν µας καταγωγήν,. κατηγόρησε μὲ ἀρκετὴν 
δριμύτητα τοὺς Εβραίους. Ὢφειλα νὰ ἀπαντήσω εἰς 
τὴν πρόκλησιν, διὰ νὰ δώσω εἰς τὰ παιδιά µου τὸ 
παράδειγµα τοῦ «θάρρους τῆς γνώμης», ἀλλ᾽ ὑπεχώ- 
ρησα πρὸ τῶν δυσαρέστων ἐξηγήσεων, αἱ ὁποῖαι 
ἀσφαλῶς θὰ ἐπηκολούθουν τὴν ὁμολογίαν µου. Μὲ 
συνεκράτησεν ἐπίσης ὁ φόβος µήπως ἠναγκαζόμεθα 
νὰ ἐγκαταλείψωμεν τὸ ὡραῖον µέρος τὸ ὁποῖον εἴχο- 
μεν εὕρει καὶ καταστρέψωµεν τὰς ἤδη ἀρκετὰ βρα- 
χείας διακοπὰς ἐμοῦ καὶ τῶν παιδιῶν µου, ἐν ᾗ περι- 
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πτώσει οἱ ἰδιοκτῆται, µανθάνοντες ὅτι εἴμεθα ᾿Εβροῖ- 
οι, ἐτήρουν ἀπέναντί µας ἐχθρικὴν στάσιν. 

»Φοβούμενος ἐν τούτοις ὅτι τὰ παιδιά µου δὲν 
θὰ ἐσκέπτοντο ὅπως ἐγώ, ὅτι δὲν θὰ συνεκρατοῦγ- 
το καὶ ὅτι ἐν τέλει θὰ ἐπρόδιδον μὲ ἁπλοϊκὴν εἰλι- 
κρίνειαν τὴν µοιραίαν ἀλήθειαν, ἐὰν ἐξηκολούθουν 
γὰ παρίστανται κατὰ τὴν συζήτησιν, ἀπεφάσισα νὰ 
τὰ ἀπομακρύνω, καὶνὰ τὰ στείλω εἰς τὸν κῆπον. 

»Γηγαίνετε εἰς τὸν κηπον Ἔβραῖοι (]αάεπ)», τοὺς 
εἶπα' ἀλλὰ διώρθωσα ἀμέσως τοὺς λόγους µου: 
«παιδιὰ (]απφεπ)». Ἔτσι ἐχρειάσθη νὰ κάµω μίαν 
παραδρομήν, διὰ νὰ ἐκφράσω τὸ «θάρρος τῆς Υγνώ- 
µης». ᾿Ασφαλῶς οἱ ἰδιοκτῆται τοῦ σπιτιοῦ δὲν ἀντε- 
λήφθησαν τὴν σηµασίαν τῆς παραδρομῆς καὶ δὲν 
ἐξήγαγον κανὲν συμπέρασμα’ ἐγὼ ὅμως ἐξήγαγον 
τὸ συμπέρασμα ὅτι δὲν ἀρνεῖται κανεὶς ἀτιμωρητὶ 
τὴν πίστιν τῶν πατέρων του, ὅτε εἶναι ὁ ἴδιος υἱὸς 
καὶ ἔχει υἱούς». 

Ἰδοὺ καὶ µία ὀλιγώτερον ἀβλαβὴς περίπτωσις, 
τὴν ὁποίαν δὲν θὰ ἀνέφερον, ἐὰν κατὰ τὴν διάρκειαν 
τῆς δίκης ὁ δικαστἠς δὲν τὴν εἶχεν ὑποδείξει διὰ τὴν 
συλλογὴν αὐτήν : 

«Ἕνας ἔφεδρος, κατηγορούμενος ἐπὶ διαρρήξει, 
ἀπαντᾷ εἰς µίαν ἐρώτησιν ἐπὶ τῆς στρατιωτικῆς του 
καταστάσεως : «Ἐξακολουθῶ νὰ ἀνήκω εἰς τὴν ἐθνο- 
Φρουράν, διότι ἀκόμη δὲν ἀπελύθην ἀπὸ τὴν ὑπηρε- 
σίαν αὐτήν». Αὐτὸ τουλάχιστον ἤθελε νὰ εἴπῃ, ἀντὶ 
ὅμως νὰ χρησιµοποιήσῃ τὴν ὀρθὴν λέξιν Ὠϊεπείριε]- 
Ἱάπο (ὑπηρεσία) ἔκαμεν παραδρομὴν καὶ εἶπε 191ε}- 
5{ε]]απο (Ώιες-ξκλέπτης). 

Ἡ παραδρομἠ εἶναι ἀρκετὰ διασκεδαστική, ὅταν 
δι᾽ αὐτῆς ὁ ἀσθενὴς ἐπιβεβαιοῖ κατὰ τὴν διάρκειαν 
μιᾶς ἀντιρρήσεως ὅ,τι ὁ ἰατρὸς ζητεῖ νὰ διαπιστώσῃ 
κατὰ τὴν ψυχαναλυτικὴν ἐξέτασιν. Κάποτε ἠσχολοί- 
µην μὲ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνείρου ἑνὸς ἀσθενοῦς 
µου. Εἰς τὸ ὄνειρον αὐτὸ εἶχε παρουσιασθῆ τὸ ὄνομα 
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ᾖααπετ. ὍὉ ἀσθενὴς ἐγνώριζε κάποιο ἄτομον φέρον 
τὸ ὄνομα αὐτό, ἀλλὰ τῷ ἦτο ἀδύνατον νὰ εὕρῃ διὰ 
ποῖον λόγον τὸ ἄτομον αὐτὸ εἶχε ἀναμιχθῆ εἰς τὸ 
ὄνειρόν του. Τὸν ἠρώτησα µήπως τοῦτο συνέβαινε 
λόγῳ τῆς ὁμοιότητος μεταξὺ τοῦ ὀνόματος Ίαμπος 
καὶ τῆς ὕβρεως (αάπετ (ἀπατεών). Ὁ ἀσθενὴς τὸ 
ἠρνήθη διαρρήδην καὶ μὲ θυµόν, ἀλλ᾽ ἐνῷ ἠρνεῖτο 
ὑπέπεσεν εἰς νέαν παραδρομήν, εἰς τὴν ὁποίαν τὸ 
γράμμα σ ἀντεκατεστάθη ὁμοίως διὰ τοῦ 1: μοῦ εἷ- 
πεν ὅτι ἡ ὑπόθεσίς μου )ἦτο παρακεκινδυνευµένη (5ε- 
σασί) ᾽Αλλ᾽ ἀντὶ νὰ εἶπῃ σονναρε, εἶπε κ Μοῦ 
ἤρκεσε νὰ τοῦ ἐπιστήσω τὴν προσοχήν του ἐπὶ τῆς 
. παραδρομῆς αὐτῆς, διὰ νὰ ἐπιτύχω τὴν ἐπιβεβαίώσιν 
τῆς ἑρμηνείας µου. 

Ἐν Ὅτε εἰς µίαν σοβαρὰν συζήτησιν, εἷς ἐκ τῶν 
συνομιλητῶν ὑποπίπτει εἰς παροµοίαν παραδρομήν, 
λέγων τὰ ἀντίθετα τῶν ὅσων ἤθελε νὰ εἴπῃ, τὸ γε- 
γονὸς τοῦτο τὸν θέτει εἰς μειονεκτικὴν μοῖραν ἔναντι 
τοῦ ἄλλου, ὁ ὁποῖος σπανίως ἀφήνει νὰ τοῦ διαφύγῃ 
ἡ εὐκαιρία διὰ νὰ ἐνισχύσῃ τὴν θέσιν του. 

"η Εἰς παροµοίας περιπτώσεις γίνεται πρόδηλον ὅτι 
κατὰ κανόνα οἱ ἄνθρωποι ἀποδίδουν τὰς παραδρο- 
μὰς τόσον τῆς γλώσσης ὅσον καὶ τὰς ἄλλας εἰς τὴν 
σηµασίαν τὴν ὁποίαν ὑποστηρίζομεν εἰς τὸ ἀνὰ χεῖ- 
ῥᾶς ἔργον, ἐνῷ οὔτε κἂν θεωρητικῶς δὲν υἱοθετοῦν 
τὰς ἀντιλήψεις µας καὶ εἰς ὅ,τι ἀφορᾷ αὐτοὺς δὲν 
εἶναι διατεθειμένοι νὰ παραιτηθοῦν τῶν πλεονεκτη- 
άτων τὰ ὁποῖα τοὺς παρέχει εἰς ἀναλόγους περι- 
πτώσεις ἡ ἀδιαφορία τῶν ἄλλων διὰ τὰς παραδρο- 
μάς. Ὁ γέλως καὶ ἡ εἰρωνία τοὺς ὁποίους προκα- 
λοῦν αἱ παραδρομαὶ αὐταὶ τοῦ λόγου κατὰ τὴν ἀπο- 
Φασιστικὴν στιγμὴν ἀποτελοῦν μίαν ἔνδειξιν εἰς βά-. 
Ῥος τῆς κοινῆς ἀντιλήψεως κατὰ τὴν ὁποίαν τὰ τοι- 
αΌτα λάθη δὲν ἔχουν ψυχαναλυτικὴν ἀξίαν. Ὁ ἴδιος 
ὁ καγκελλάριος φὸν Μπύλω, θέλων νὰ σώσῃ µίαν 
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κατάστασιν καὶ νὰ ὑπερασπισθῇ τὸν αὐτοκράτορά του 
(Νοέμβριος 1907), διέπραξε τὴν ἀκόλουθον παραδρο- 
µήν, δώσας ἐπιχειρήματα εἰς τοὺς ἀντιπάλους του : 

«Ὅσον ἀφορᾷ τὴν σήμερον, τὴν νέαν κατάστα- 
σιν τὴν ὁποίαν ἐνεκαινίασεν ὁ Γουλιέλμος Β΄, δὲν 
δύναμαι εἰμὴ νὰ ἐπαναλάβω ὅ,τι καὶ .πρὸ ἔτους εἷ- 
πον, ὅτι δηλαδὴ θὰ ἦτο σφαΛλερὸν μαὶ ἄδικον νὰ γί- 
νεται Λόγος περὶ κύκλου ὑσπευδύνων συμβούλων 
ἐμσπνεόντων τὸν αὐτοκράτορά µας (ζωηραὶ κραυγαί : 


᾿ἀνευδύνων/)... ἤθελα νὰ εἴπω ἀνευθύνων συμβού- 


λων. Συγχωρήσατε τὴν παραδρομἠν αὐτὴν τῆς γλώσ- 
σης». (Γέλωτες). 3 

Χάρις εἰς τὴν σωρείαν τῶν ἀρνήσεων, ἡ φράσις 
αὕτη τοῦ πρίγκιπος φὸν Μπύλω ἠδυνήθη νὰ διέλθῃ 
ἀπαρατήρητος δι᾽ ἓν µέρος τοῦ κοινοῦ' ἐξ ἄλλου ἡ 
συμπάθεια τῆς ὁποίας ἔχαιρεν ὁ ρήτωρ καὶ τὸ δυ- 
σχερὲς ἔργον του, τὸ ὁποῖον ὅλοι ἀντελαμβάνοντο, 
συνετέλεσαν ὥστε οὐδεὶς νὰ σκεφθῇ νὰ ἐκμεταλλευθῇ 
εἰς βάρος του τὴν παραδρομὴν αὐτήν. Δὲν συνέβη 
ὅμως τὸ ἴδιον μὲ µίαν ἄλλην παραδροµήν, ἡ ὁποία 
ἐγένετο ἓν ἔτος βραδύτερον εἰς τὴν ἰδίαν αἴθουσαν τοῦ 
Ράϊχσταγ ὑπὸ ἑνὸς βουλευτοῦ, ὁ ὁποῖος θέλων νὰ 
εἴπῃ ὅτι ἔπρεπε νὰ ἀνακοινωθῇ εἰς τὸν αὐτοκράτορα 
ἡ ἀλήθεια «ἀπεριφράστώς» ἐπρόδωσε παρὰ τὴν θέ- 
λησίν του τὰ πραγματικὰἀ αἰσθήματα τῆς πιστῆς 
πρὸς τὸν αὐτοκράτορα ψυχῆς του. 

«Βουλευτὴς Λάττμαν (τοῦ Γερμανικοῦ ᾿Εθνικοῦ 
κόμματος): Εἰς τὸ ζήτημα τοῦτο τῆς διακοινώσεως, 
ὀφείλομεν νὰ βασισθῶμεν εἰς τὴν ἡμερησίαν διάταξιν 
τῶν ἐργασιῶν µας. Διὰ τοῦτο τὸ Ράϊχσταγ δικαιοῦ- 
ται νὰ ἐπιδόσῃ εἰς τὸν αὐτοκράτορα παρομοίαν δια- 
κοίνωσιν. Φρονοῦμεν ὅτι ἡ ἑνότης τῶν πόθων καὶ τῶν 
ἰδεῶν τοῦ γερμανικοῦ λαοῦ ἀπαιτεῖ ἐπίσης ὅπως συµ- 
φΦφωνήσωμεν ἐπὶ τῶν ἀληθειῶν τὰς ὁποίας θέλομεν 
νὰ γνωρίσωμεν εἰς τὸν αὐτοκράτορα, καὶ ἐὰν ὀφεί. 
λώμεν νὰ πράξωμµεν τοῦτο λαμβάνοντες ὑπ) ὄψιν 


58 


τὰ φιλομοναρχικά μας αἰσθήματα, δικαιούµεθα ἐπί- 
σης νὰ πράξωµεν τοῦτο προσκυνητῶς (τοκσταί]οφ). 
(Θορυβώδεις γέλωτες παρατεινόµενοι ἐπὶ πολλὰ λε- 
πτά). Κύριοι, δὲν ἤθελα νὰ εἴπω προσκυνητῶς ἀλλ” 
ἀπεριφράστως (τῆςκΠα]]οβ) καὶ θέλοµεν νὰ ἐλπίζω- 
μεν ὅτι εἰς τὰς δυσκόλους στιγμὰς τὰς ὁποίας διερ- 
χόµεθα, ὁ αὐτοκράτωρ θὰ θελήσῃ νὰ λάβῃ ὑπ ὄψιν 
τὴν εἰλικρινῆ ταύτην ἐκδήλωσιν τοῦ λαοῦ του». 

Ἡ ἐφημερὶς «ἘΕμπρὸς» δὲν παρέλειψεν εἰς τὸ 
Φύλλον τῆς 12 Νοεμβρίου 1906 νὰ τονίσῃ τὴν ψυχο- 
λογικὴν σηµασίαν τῆς παραδρομῆς αὐτῆς: 

«Προσκυνητῶς πρὸ τοῦ αὐτοκρατορικοῦ θρόνου». 

«Οὐδέποτε βουλευτὴς ἐχαρακτήρισε τόσον κα- 
λῶς δι’ ἀκουσίας ὁμολογίας τὴν στάσιν του καὶ τὴν 
στάσιν τῆς πλειοψηφίας τῆς βουλῆς ἔναντι τοῦ µο- 
νάρχου, ὅσον ὁ ἀντισημίτης Λάττμαν, ὁ ὁποῖος κατὰ 
τὴν δευτέραν ἡμέραν τῆς ἐπερωτήσεως ἐδήλωσε πα- 
ρασυρόμενος ἀπὸ τὸν ἐνθουσιασμόν του, ὅτι αὐτὸς 
καὶ οἱ φίλοι του ἤθελον νὰ εἴπουν τὴν ἀλήθειαν εἰς 
τὸν αὐτοκράτορα προσκυνητῶς. 

«Οἱ θορυβώδεις γέλωτες τοὺς ὁποίους προεκά- 
λεσαν οἱ λόγοι του ἐκάλυψαν τὴν συνέχειαν τῶν λό- 
γων του καὶ ὁ δυστυχἠς ἤρχισε ψελλίζων νὰ δικαιο- 
λογῆται καὶ νὰ ἐξηγῇ ὅτι ἤθελε νὰ εἴπῃ ἅπερι- 
φράστως». 

Εἰς τὸν «Βαλλενστάϊν» (Πικκολόμινι Α’, στ’) εὑ- 
ρίσκοµεν ὡραῖον παράδειγµα παραδρομῆς ἀποβλέ- 
πον ὄχι τόσον εἰς τὸ νὰ καταδείξῃ τὴν ὁμολογίαν τοῦ 
ὁμιλοῦντος, ὅσον εἰς τὸ νὰ κατατοπίσῃ τὸν ἔξω τῆς 
σκηνῆς ἀκροατήν. Τὸ παράδειγµα αὐτὸ μαρτυρεῖ 
ὅτι ὁ ποιητὴς ὁ ὁποῖος τὸ χρησιμοποιεῖ ἐγνώριζε κα- 
λῶς τὸν μηχανισμὸν καὶ τὴν σηµασίαν τῆς παραδρο- 
μῆς. Εἰς τὴν προηγουµένην σκηνήν, ὁ Μὰξ Πικκολό- 
µινι εἶχεν ὑποστηρίξει μὲ πάθος τὸν δοῦκα, θαυµμά- 
ζων τὰ ἀγαθὰ τῆς εἰρήνης, τὰ ὁποῖα εἶχεν ἀντιλη- 
φθῆ ὅταν ἐταξείδευσε διὰ νὰ συνοδεύσῃ εἰς τὸ στρα- 
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τόπεδον τὴν κόρην τοῦ Βαλλενστάϊν. ὍὉ πατήρ του 
καὶ ὁ ἀπεσταλμένος τῆς αὐλῆς τὸν παρακολουθοῦν 
περίλυποι. Καἱ ἡ σκηνἡ συνεχίζεται : 

Κβέστεμπεργμ.--  Αλλοίμονό µας ! Τί εἶν᾽ αὐτὰ 
φίλοι; Θὰ τὸν ἀφίσουμε τάχα νὰ Φύγῃ, μὲ τέτοια 
χίµαιρα στὸ νοῦ, χωρὶς νὰ τοῦ ἀνοίξουμε ἀμέσως τὰ 
μάτια : 

᾿Οκτάβιος (συνέρχεται ἀπὸ βαδειὰ σκέφη).--Τὰ δι- 
κά µου µάτια εἶἷν᾽ ἀνοιχτά, κι’ αὐτὸ ποὺ βλέπω δὲν 
μὲ κάνει καθόλου νὰἁὰ χαίρουμαι. 

Κβέστεμπεργκ.-- Τί τρέχει φίλε; 

᾿Οκτάβιος.--Καταραμένο ταξεῖδι. 

Κβέστεμµπεργκ.-- Γιατί; Τὶ τρέχει: 

᾿Οκτάβιος.-- Ἐλᾶτε! Πρέπει ν᾿ ἀκολουθήσω, 
χωρὶς νὰ χάνω καιρό, τὸν θλιβερὸ δρόµο ποὺ βλέ- 
πουν τὰ µάτια µου... Ἐλᾶτε (Θέλει νὰ τὸν τραβήξῃ). 

Ἀβέστεμπεργκ.-- Τί πάθατε: Ποῦ θέλετε νὰ 
πᾶτε : 

᾿Ομτάβιος (βιαστικός).---Σ᾽ αὐτήν | 

Κβέστεμσπεργκ.-- 2... 

᾿Ομτάβιος (συνέοχεται).--Στὸν δοῦκα ! Πᾶμει! κτλ’ 

Ἡ μικρὰ αὐτὴ παραδροµή: «σ’ αὐτήν», ἀντὶ 
«σ᾿ αὐτὸν» γίνεται διὰ νὰ μᾶς ἀποκαλύψῃ ὅτι ὁ 
πατὴρ ἀντελήφθη τοὺς λόγους τῶν ἀπόψεων τοῦ 
υἱοῦ του, ἐνῷ ὁ αὐλικὸς παραπονεῖται διότι «δὲν κα: 
ταλαβαίνει γρῦ ἀπὸ αὐτὰ τὰ αἰνίγματα». 

Ὁ ὌΟττο Ρὰνκ ἀνεῦρεν εἰς τὸν «Ἔμπορον τῆς 
Βενετίας» τοῦ Σαίξπηρ ἓν ἄλλο παράδειγµα ποιητι- 
κῆς χρησιµοποιήσεως τῆς παραδρομῆς. ᾿Αναφέρω 
τὴν ἀνακοίνωσιν τοῦ Ρὰνκ κατὰ τὸ Ζεπίτα]ρ]. Ε. Ῥ5υγ- 
εποαπα]γςε, Α, 4 

«Εἰς τὸν « νου τῆς Βενετίας» τοῦ Σαίξπηρ (: ) 
θα. 


ο. «Ας. .α. | ς δη : 
(4) Ἑλληνικὴ, ο νοδανς τας Πάλλη, «"Απαντα Σαίξπηρ» 
ἀριδ. 2, ᾿Εκδόσεις Γκοβόστη. | 
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(πρᾶξις Υ΄, σκηνἠἡ β΄) ἀνευρίσκεται περίπτώσις παρα 
δρομῆς ἄριστα δικαιολογηµένης ἀπὸ ποιητικῆς ἀπόψε 
ὡς καὶ θαυμασίως τοποθετηµένης ἀπὸ τεχνικῆς ἀπό 
ψεώς᾽ ὅπως καὶ τὸ παράδειγµα, τὸ ὁποῖον παρετή- 
ρησεν ὁ Φρόῦντ εἰς τὸν «Βαλλενοτάϊν», ἀποδεικνύει 
ὅτι οἱ ποιηταὶ γνωρίζουν ἄριστα τὸν μηχανισμὸν καὶ 
τὸ νόηµα τῆς παραδρομῆς καὶ προὐποθέτουν ὅτι καὶ 
ὁ ἀκροατὴς τὸ ἀντιλαμβάνεται. Πιεζοµένη ἀπὸ τὸν 
πατέρα της νὰ ἐκλέξῃ διὰ κλήρου ἕνα σύζυγον, ἡ 
Πόρσια κατώρθώσεν ἕως τώρα χάρις εἰς τὴν εὔνοιαν 
τῆς τύχης νὰ ἀποφύγῃ ὅλους τοὺς µνηστῆρας τοὺς 
ὁποίους δὲν συνεπάθη. Τέλος εὗρεν εἰς τὸν Βασάνην 
τὸν ἄνθρωπον τὸν ὁποῖον συμπαθεῖ, καὶ φοβεῖται 
µήπως καὶ αὐτὸς ἐκλέξει τὸν κακὸν κλῆρον. Θέλει 
λοιπὸν νὰ τοῦ εἴπῃ ὅτι καὶ τότε ἀκόμη θὰ ἠδύνατο 
νὰ εἶναι βέβαιος διὰ τὸν ἔρωτά της, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ὅρ- 
κος της τὴν ἐμποδίζει νὰ τοῦ τὸ ὑποδείξῃ. Ἐνῷ ὑφί- 
σταται τὴν ἐσωτερικὴν αὐτὴν πάλην, ὁ ποιητὴς τὴν 
κάµνει νὰ λέγῃ εἰς τὸν προσφιλῆ της ὑποψήφιον : 

«Σὲ παρακαλῶ: μεῖνε' μεῖνε μιὰ-δυὸ µέρες, 
πρὶν δοκιµάσεις τὴν τύχη σου, γιατὶ ἂν δὲν διαλέ- 
ξῃης τὸ σωστὸ «οὐτί, θὰ χάσω τὴ συντροφιά σου. ΠΠε- 
ρίµενε λοιπόν. Κάτι μοῦ λέει (μὰ αὐτὸ τὸ κάτι δὲν 
εἶναι ἡ ἀγάπη) πὼς θὰ στενοχωρηθῶ ἂν σὲ χάσω... 
Θὰ μποροῦσα νὰ σὲ βοηθήσω, νὰ σοῦ δείξω πῶς θὰ 
διαλέξῃς, μὰ θὰ πατοῦσα τὸν ὅρκο µου, καὶ δὲν θὰ 
τὸ ἤθελα αὐτό. Ἔτσι μπορεῖ νὰ μὴ γίνω δική σου. 
Καὶ τότε θὰ μὲ κάµῃς νὰ λυπᾶμαι ποὺ δὲν ἔκαμα 
τὴν ἁμαρτία νὰ πατήσω τὸν ὄρκο µου. ᾿Α, αὐτὰ τὰ 
µάτια ποὺ μοῦ ἔφεραν τόση ταραχἡὴ καὶ μὲ χωρίσανε 
σὲ δυὸ κομμάτια: Τὸ ἕνα ποὺ σοῦ ἀνήκει, τὸ ἄλλο 
ποὺ εἶναι δικό σου... δικό µου, ἤθελα νὰ πῶ. Μὰ ἂν 
εἶναι δικό µου εἶναι καὶ δικό σου, καὶ ἔτσι εἶμαι ὁλό- 
κληρη δική σου». 

»Τὸ γεγονὸς τοῦτο τὸ ὁποῖον ἡ Πόρσια ἠθέλη- 
σεν ἁπλῶς νὰ ὑποδείξῃ, διότι κατ’ οὐσίαν ἔπρεπε νὰ 
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τὸ ἀποσιωπήσῃ, νὰ μὴ εἴπῃ ὅτι καὶ πρὸ τῆς ἐκλογῆς 
ἦτο ὁλόκληρη δική του καὶ τὸν ἠγάπα, ὁ συγγρα- 
φεὺς μὲ θαυµασίαν ψυχολογικὴν λεπτότητα, τὸ ἀφί- 
γει νὰ ἀποκαλυφθῇ εἰς τὴν παραδρομήν, καὶ διὰ τοῦ 
τεχνάσµατος αὐτοῦ κατορθώνει νὰ καθησυχάσῃ τὴν 
βασανιστικὴν ἀβεβαιότητα τοῦ ἐραστοῦ καὶ τὴν ἐξ 
ἴσου ἔντονον ἁἀδημονίαν τῶν θεατῶν περὶ τῆς ἐκβά- 
σεως τῆς ἐκλογῆς». 

Λόγῳ τοῦ ἐνδιαφέροντος τὸ ὁποῖον παρουσιάζει 
αὐτὴ ἡ ἐκ τῶν προτέρων συμφωνία τῶν μεγάλων 
ποιητῶν εἰς τὰς περὶ τῶν παραδρομῶν τῆς γλώσσης 
ἀντιλήψεις µας, θεωρῶ σκόπιµον νὰ ἀναφέρω καὶ τρί- 
τον παρόµοιον παράδειγµα, κατὰ τὸν Ε. Τζώνς (1). 

«Εἰς ἐσχάτως δημοσιευθὲν ἄρθρον του, ὁ Όττο 
Ράνκ (3) ἐφιστᾷ τὴν προσοχἡν ἐπὶ ὡραίου παραδείγ- 
µατος εἰς τὸ ὁποῖον ὁ Σαίξπηρ θέτει ἓν τῶν 
προσώπων του, τὴν Πόρσιαν, νὰ κάµνῃ µίαν παρα- 
δροµήν, διὰ τῆς ὁποίας ἀποκαλύπτει τὴν κρυφὴν σκέ- 
ψιν της εἰς τὸν προσεκτικὸν ἀκροατήν. ᾿Εδῶ πρόκει- 
ται νὰ ἀναφέρω ἀνάλογον παράδειγµα τὸ ὁποῖον 
παραλαμβάνω ἀπὸ ἓν ἐκ τῶν ἀριστουργημάτων τοῦ 
ἜΑγγλου μυθιστοριογράφου Τζὼρτζ Μέρεντιθ. ἜἜχει 
τὸν τίτλον «Ὁ Ἐγωϊστής». Ιδοὺ ἐν ὀλίγοις ἡ ὑπόθε- 
σις τοῦ μυθιστορήματος: Ὁ σὲρ Οὐἵλλομπυ Πάτ- 
τερν, ἀριστοκράτης θαυμαζόµενος πολὺ ἀπὸ τοὺς 
ὁμοίους του, μνηστεύεται τὴν μὶς Κωώνσταντίαν Ντάρ- 
χαμ. Αὐτὴ ἀντιλαμβάνεται ὅτι ὁ µνηστήρ της εἶναι 
ἐγωϊστὴς εἰς ἐξαιρετικὸν βαθµόν, ἂν καὶ πάντοτε 
κατώρθωνε νὰ ἀποκρύπτῃ ἀπὸ τοὺς ἄλλους τὸν ἐγω- 
Ἰσμόν του, καὶ διὰ νὰ ἀποφύγῃ τὸν Ὑάμον, φεύγει 
μὲ ἕνα λοχαγὸν ὀνόματι "Οξφορντ. Μετά τινα ἔτη 


(1) Ἐϊπ ΒεϊθρίεΙ νοαπ Πεετατίδοσες, Ὑοετπνετίαπρ ἆεδ 
γετβρτεσµεης, Ζε..ἴτα]δ]. Ε. Ῥδγε]μοαπα]. Α., 10. 


(3) Ζεπίτα] ΕΙ, {. Ῥβγοποαπα]γδε, Α΄, 1,σελ. 109. 
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ὁ ἴδιος ἀριστοκράτης μνηστεύεται τὴν μὶς Κλάρα 
Μίντλετον. Τὸ μεγαλύτερον µέρος τοῦ βιβλίου ἀφι- 
εροῦται εἰς τὴν λεπτομερῆ περιγραφὴν τῆς πάλης ἡ 
ὁποία γίνεται εἰς τὴν ψυχἠν τῆς μὶς Κλάρας Μίντλε- 
τον, ὅταν αὐτὴ ἀνακαλύπτῃ εἰς τὸν χαρακτῆρα τοῦ 
μµνηστῆρος της τὸν ἴδιον ὑπερβολικὸν ἐγωώϊσμόν. 
Ἐξωτερικοὶ λόγοι καὶ τὸ αἴσθημα τῆς τιμῆς τὴν πιέ- 
ζουν νὰ κρατήσῃ τὸν λόγον της, ἐνῷ συγχρόνως αἰ- 
σθάνεται διὰ τὸν μνηστῆρα της ἀποστροφήν, ἡ ὁποία 
γίνεται διαρκῶς µεγαλυτέρα. ᾿Εξομολογεῖται ἐν μέ- 
ρει εἰς τὸν Βέρνον Οὐΐτφορντ (τὸν ὁποῖον καὶ θὰ 
νυμφευθῇ ἐν τέλει). Αλλ᾽ οὗτος, ἐξάδελφος καὶ γραμ- 
ματεὺς τοῦ μνηστῆρος της, μένει ἐπιφυλακτικός, λόγῳ 
τιµιότητος ἔναντι τοῦ ΓΠάττερν καὶ δι’ ἄλλους ἀκόμη 
λόγους. 

«Εἰς ἕνα µονόλογον, εἰς τὸν ὁποῖον ὁμιλεῖ διὰ 
τὰς στενοχωρίας της, ἡ Κλάρα ἐκφράζεται ὡς ἑξῆς: 
«Αν μποροῦσε ἕνας ἀριστοκράτης νὰ μὲ ἰδῇ ὅπως 
εἶμαι καὶ νὰ μὴ μὲ περιφρονήσῃ, ἀλλὰ νὰ δεχθῃ νὰ 
μὲ 'βοηθήσῃ! Ωχ! νὰ ἐγλύτωνα ἀπὸ τὴ φυλακὴ 
αὐτὴ μὲ τ) ἀγκάθια της καὶ τοὺς βάτους τῆς! Δὲν ἔχω 
τὴ δύναμη ν᾿ ἀνοίξω δρόµο µονάχη µου. Εἶμαι δειλή. 
Βομίζω πὼς ἕνα νεῦμα θὰ μποροῦσε νὰ μὲ κάµῃ ἆλ- 
᾽λοιώτικη. Θὰ μποροῦσα νὰ γλυτώσω, νὰ βρῶ ἕνα 
σύντροφο, κι’ ἂς εἶναι τὸ κορμί µου µατωμένο, κι 
ἃς μὲ κυνηγάει ἡ περιφρόνηση κι’ ἡ κατακραυγή... 
Ἡ Κωνσταντία ηὗρε ἕνα στρατιωτικό. Ἴσως προσ- 
ευχήθηκε κι᾿ ἡ προσευχή της΄ ἀκούστηκε. Δὲν ἔκαμε 
καλά. Μὰ πόσο τὴν ἀγαπάω γιὰ ὅ,τι ἔκαμε! Τὸν λέ- 
Ὕανε Χάρρυ "Οξφορντ...Αὐτὴ δὲν δίστασε᾽ τίναξε τὶς 
᾽ἁλυσσοίδες της καὶ τράβηξε μὲ θάρρος γιὰ τὸν ἄλ- 
λον. Μιὰ κοπέλλα μὲ καρδιά. Τί ἰδέα νᾶχῃ γιὰ μένα; 
᾽Αλλὰ ἐγὼ δὲν ἔχω ἕνα Χάρρυ Οὐΐτφορντ, εἶμαι 
ὁλομόναχη. 

» Ὅτε ἀντελήφθη ὅτι ἐπρόφερε τὸ ὄνομα Οὐὔΐτ- 
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Φορντ, ἀντὶ τοῦ ὀνόματος "Οξφορντ, ἠσθάνθη τὸ 
αἷμα νὰ τῆς ἀνεβαίνῃ εἰς τὸ κεφάλι. 

»Εἶναι προφανὲς ὅτι ἡ κατάληξις φορντ, κοινὴ 
καὶ εἰς τὰ δύο ὀνόματα, διηυκόλυνε, τὴν σύγχυσιν 
καὶ δίδει εἰς πολλοὺς ἐπαρκῆ ἐξήγησιν τῆς παραδρο- 
μῆς της. ᾽Αλλ” ὁ ποιητὴς μᾶς δεικνύει τὸν πραγµα- 
τικόν, τὸν βαθύτερον λόγον τῆς παραδρομῆς. 

«Ἡ ἰδία παραδρομἡἠ ἐπαναλαμβάνεται εἰς ἄλλο 
σημεῖον. Συνοδεύεται ὑπὸ τῆς αὐτομάτου ἐκείνης . 
ἀβεβαιότητος, τῆς ἁἀποτόμου ἐκείνης µεταβολῆς 
τοῦ ἀτόμου τὰς ὁποίας μᾶς κατέδειξεν ἡ ψυχανάλυ- 
σις καὶ τὰ ἔργα τοῦ Γιοὺγκ ἐπὶ τοῦ συνειρμοῦ τῶν 
σκέψεων, καὶ αἱ ὁποῖαι δὲν ἐμφανίζονται εἰμὴ εἰς 
τὰς περιπτώσεις παρεµβάσεως ὑποσυνειδήτου σχεδὸν 
συμπλέγματος. Ὁμιλῶν διὰ τὸν Οὐϊτφορντ, λέγει ὁ 
Πάττερν εἰς ὕφος προστατευτικόν: «Λάθος | Ὁ Φφου- 
καρᾶς ὁ Βέρνον δὲν μπορεῖ νὰ κάµη τίποτα ἐἔξαιρε- 
τικό». Καὶ ἡ Κλάρα ἀπαντᾷ] «Μὰ ἂν ὁ "Οξφορντ... 
ὁ Οὐϊτφορντ... μὰ κύττα τοὺς κύκνους σου ποὺ κο- 
λυμποῦν στὴ λίμνη. Τί ὡραῖοι ποὺ εἶναι ὅταν θυµώ- 
νουν! Τί ἤθελα νὰ σὲ ξυπνήσω; ”Α, ναί, δὲ βρί- 
σκεις πὼς εἶναι ἐκνευριστικὸ γιὰ ἕναν ἄντρα νὰ βρί- 
σκῃ πὼς ἕναν ἄλλον τὸν θαυμάζουν ὅλοι :» Τοῦτο 
ὑπῆρξε διὰ τὸν Οὐΐλσμπυ µία ἀπότομος ἀποκάλυ- 
ψις καὶ ἐσηκώθη ἐκνευρισμένος. 

»Εἰς ἄλλο πάλιν σημεῖον ἡ Κλάρα προδίδει δι’ 
ἄλλης παραδρομῆς τὴν κρυφήν της ἐπιθυμίαν νὰ συν- 
δεθῇ μὲ τὸν Βέρνον Οὐϊτφορντ. «Ὁμιλοῦσα εἰς ἕνα 
παιδί, λέγει: «Πὲς ἀπόψε τοῦ κ. Βέρνον... τοῦ κ. 
Οὐϊτφορντ... κτλ. ἃ 


3 Εἰς τὸν Ἡάρδος Β΄» τοῦ Σαίξπηρ (Β, 9) καὶ τὸν «Δὸν 
Κάρλ ου» τοῦ Σίλλερ (Β, 8, παραδροµὴ τοῦ ᾿Εβολι) ἀγευρίσκο- 
μεν καὶ ἄλλα παραδείγματα παραδρομῶγ, τὰ ὁποῖα οἳ ποιηταὶ 
θεωροῦν ὡς χαρακτηριστικά, ὡς ἔχοντα συνήθως ἀξίαν άκου- 
σίας ὁμολογίας. Θὰ ἦτο ἄλλως τε εὐκολώτατον νὰ συμπληράώ- 
σωμεν τὸγ κατάλογον αὐτόν. 
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Αἱ ἀπόψεις τὰς ὁποίας ἐκθέτομεν ἐνταῦθα περὶ 
τῶν παραδρομῶν ἐπιβεβαιοῦνται καὶ εἰς τὰς πλέον 
ἀσημάντους περιπτώσεις. ᾿Ἐπανειλημμένως μοῦ πα- 
ρεσχέθη ἡ εὐκαιρία νὰ καταδείξώ ὅτι καὶ αἱ Φαινομε- 
γνικῶς ἁπλούστεραι παραδρομαὶ τῆς γλώσσης ἔχουν 
τὸ νόηµά των καὶ ὅτι δύνανται νὰ λάβουν τὴν ἰδίαν 
ἐξήγησιν τὴν ὁποίαν λαμβάνουν καὶ αἱ χαρακτηρι- 
στικώτεραι περιπτώσεις. 

Μία ἀσθενής, ἡ ὁποία παρὰ τὴν συµβουλήν µου, 
ἔλαβε τὴν ἀνέκκλητον ἀπόφασιν νὰ ἐπιχειρήσῃ βρα- 
χεῖαν ἐκδρομὴν εἰς Βουδαπέστην, προσπαθεῖ νὰ μοῦ 
δικαιολογηθῇ, λέγουσα ὅτι δὲν ἐπρόκειτο νὰ λείψῃ 
παραὰτρεῖς ἡμέρας, ἀλλὰ κατὰ παραδρομὴν μοῦ λέγει 
«τρεῖς ἑβδομάδας». Τοιουτοτρόπως μοῦ λέγει ὅτι 
παρὰ τὰς ἀντιρρήσεις του, προτιμᾷ νὰ µμείνῃ τρεῖς 
ἑβδομάδας παρὰ τρεῖς ἡμέρας μὲ µίαν συντροφιάν, 
᾿ἡ ὁποία κατὰ τὴν γνώμµην µου δὲν τῆς ἁρμόζει. 

'. Μίαν ἑσπέραν θέλων νὰ δικαιολογηθῶ διότι δὲν 
µετέβην νὰ παραλάβω τὴν γυναίκα µου ἀπὸ τὸ θέα- 
τρον. Λέγω: «Ἠμουν ἔξω ἀπὸ τὸ θέατρον εἰς τὰς 
δέκα καὶ δέκα». Μὲ διορθώνει: «Θέλεις νὰ πῇς δέκα 
παρὰ δέκα». Εἶναι προφανὲς ὅτι αὐτὸ ἤθελα νὰ 
εἴπω, διότι ἐὰν εἶχον µεταβῃ εἰς τὰς δέκα καὶ δέκα 
δὲν θὰ ἥμην δικαιολογηµένος. Μοῦ εἶχον εἰπῆ ὅτι 
ἡ παράστασις θὰ ἔληγε σιρὸ τῶν δέκα. Ὅτε ἔφθασα 
πρὸ τοῦ θεάτρου, τὰ φῶτα τῆς εἰσόδου ἦσαν σβυ- 
σµένα καὶ κανεὶς δὲν εὑρίσκετο ἐκεῖ. 'Ἡ παράστασις 
εἶχε τελειώσει ἐνωρίτερον καὶ ἡ σύζυγός µου εἶχεν 
ἀναχωρήσει, χωρὶς νὰ μὲ ἀναμείνῃ. ᾿Εκύτταξα τὸ 
ὡρολόγιόν µου καὶ εἶδα ὅτι ἦτο δέκα παρὰ πέντε. 
᾽Αλλ᾽ ἐσκέφθην νὰ ἐμφανίσω εἰς τὸ σπίτι µου τὰ πράγ- 
µατα κάπως εὐνοϊκώτερον δι’ ἐμέ, καὶ νὰ εἴπω ὅτι 
ἦτο δέκα παρὰ δέκα. Δυστυχῶς ἡ παραδρομὴἠ ἐξου- 
δετέρωσε τὸν σκοπόν µου, καὶ ἀπεκάλυψε τὸ μικρόν 
µου ψεῦμα, κάµνουσα ὥστε νὰ ἐμφανίσω τὸ λάθος 
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µου μµεγαλύτερον ἀπὸ ὅ,τι ἦτο εἰς τὴν πραγµατικό 
τητα. 

᾿᾽Απὸ τὰς διαταραχὰς αὐτὰς τοῦ λόγου, µετα- 
βαίνομεν εἰς ἄλλας, τὰς ὁποίας δὲν δυνάµεθα πλέον 
γὰ περιγράψωµεν ὡς ἁπλὰς παραδρομάς, διότι ὡς 
ὁ τραυλισμὸς ἀφοροῦν ὄχι τὴν µίαν ἢ τὴν ἄλλην 
μεμονωμένην λέξιν, ἀλλὰ τὸν ρυθμὸν καὶ τὸν τρόπον 
προφορᾶς ὁλοκλήρου τῆς φράσεως. Εἰς τὰς περί: 
πτώσεις ὅμως τῆς κατηγορίας αὐτῆς, ὡς καὶ εἰς τὰς 
περιπτώσεις τῆς πρώτης κατηγορίας, ἡ διαταραχἡτοῦ 
λόγου μᾶς ἀποκαλύπτει τὴν ἐσωτερικὴν πάλην. Πράγ- 
ματι δὲν νομίζω ὅτι δύναταί τις νὰ κάµῃ µίαν παρα- 
δρομὴν κατὰ τὴν διάρκειαν μιᾶς ἀκροάσεως εἰς τὰ 
ἀνάκτορα, κατὰ τὴν διάρκειαν μιᾶς σοβαρᾶς ἐκδη- 
λώσεως ἔρωτος, ἢ ὅταν πρόκειται νὰ ὑπερασπίσῃ 
πρὸ τῶν ἐνόρκων τὴν τιμήν του καὶ τὸ ὄνομά του, 
εἰς ὅσας, δηλαδὴ περιπτώσεις ὁ ὁμιλῶν εἶναι, ὅπως 
λέγομεν ἀφωσιωμένος ἐξ ὁλοκλήρου εἰς ὅ,τι λέγει καὶ 
κάµνει. ᾿Οφείλομεν (καὶ τοῦτο συνηθίζοµεν νὰ πράτ: 
τωµεν) νὰ εἰσάγωμεν καὶ εἰς τὴν ἐξήγησιν ἀκόμη τοῦ 
ὕφους ἑνὸς συγγραφέως, τὴν ἀρχὴν τῆς ἐξηγήσεως ἡ 
ὁποία μᾶς εἶναι ἀπαραίτητος ὅταν θέλωμεν νὰ φθά- 
σωμεν μέχρι τῶν αἰτίων μιᾶς μεμονωμένης παρα: 
δρομῆς. Ὁ σαφἠς καὶ εἰλικρινὴς τρόπος τοῦ γράφείν 
μαρτυρεῖ ὅτι ὁ συγγραφεὺς εἶναι σύµφωνος πρὸς τὸν 
ἑαυτόν του, καὶ ὅποτε εὑρίσκομεν µίαν βεβιασμµένην, 
µίαν στρυφνήν, µίαν πλαγίαν ἔκφρασιν, δυνάµεθα, 
χωρὶς φΦόβον πλάνης, νὰ εἴπωμεν ὅτι εὑρισκόμεθα 
πρὸ περιπεπλεγμµένων καὶ ἀσαφῶν ἐννοιῶν, αἱ ὁποῖαι 
ἐκθέτονται ἄνευ βεβαιότητος, καὶ μὲ κάποιαν ὁπί- 
σθοβουλίαν κριτικοῦ ”. 


Ἑ 06απε ΙοΠ.οοηςοίέ Ὀϊεπ 9) έποποε οἰαϊτεπιεπί 
Εέ 165 ταοῖς Ῥοὰτ Ιέ ἀῑτε αττ]νεπί αἰδεπιεπί 
[Ὅ,τι νοώθεις καλά, τὸ ἐκθέτεις καθαρά, καὶ τὰ λόγια 
ποὺ δέλεις γιὰ νὰ τὸ ἐκφράσῃς, ἔρχονται εὔκολα]. 
Ἡπουαλ ώ. Ποιητικὴ τἐχνῆ. 


᾽Αϕ΄ ἧς ἐδημοσιεύθη ἡ πρώτη ἔκδοσις τοῦ ἀνὰ 
χεῖρας βιβλίου, ξένοι, φίλοι καὶ συνάδελφοι ἤρχισαν 
: νὰ προσέχουν τὰς παραδρομὰς τὰς ὁποίας ἠδυνήθη- | 
σαν νὰ παρατηρήσουν εἰς τὰς χώρας των. Ὡς ἦτο 
: ἑπόμενον, εὗρον ὅτι οἱ νόμοι τῆς παραδρομῆς ἦσαν 

οἱ ἴδιοι εἰς ὅλας τὰς γλώσσας. Διὰ τοῦτο ἠδυνήθη- 

σαν νὰ ἀνατρέξουν εἰς τὰς ἰδίας ἐξηγήσεις τὰς 
ὁποίας ἐχρησιμοποίησα καὶ ἐγὼ εἰς τὰ παραδείγµα- 
τά µου. Θὰ ἀναφέρω ἐδῶ ἓν παράδειγµα μεταξὺ 
“πολλῶν. 

Ὁ δόκτωρ Α. Α. Μπρὶλλ (ἐκ Νέας 'Ὑόρκης) 
διηγεῖται: «Ἕνας Φίλος περιέγραφεν εἰς ἐμὲ τὰ 
συμπτώματα ἑνὸς νευροπαθοῦς καὶ ἤθελε νὰ µάθῃ 
κατὰ πόσον θὰ ἠδυνάμην νὰ τὸν ὠφελήσω. Παρετή- 
Ὄρησα νοµίζῳ ὅτι σὺν τῷ χρόνῳ θὰ κατώρθωνα νὰ 
ἐξαφανίσω πάντα τὰ συμπτώµατά του διὰ τῆς ψυ- 
χαναλύσεωῶς, διότι ἐπρόκειτο περὶ µακροχορονίου (ἆπ- 
ταΏ]ε) νόσου, ἐνῷ ἤθελα νὰ εἴπω θεραπευσίµου (οἰ- 
χαβ]ε 1» («Α. οοπἰτίρα(ίοπ {ο {επα Ῥδυοποίοργ. οἳ Ἐνε- 
ὍἹαγάαν Ταΐε», ἐν ῬοψοΠοίμεταργ. τομ, Γ΄’, ἀρ. 1, 1909), 
Ἐν τέλει θὰ προσθέσω διὰ τοὺς ἀναγνώστας 
ἐκείνους οἱ ὁποῖοι δὲν φοβοῦνται νὰ καταβάλουν 
µίαν προσπάθέιαν, καὶ εἶναι κάπως ἐξοικειώμένοι 
πρὸς τὴν Ψυχανάλυσιν, ἓν παράδειγµα τὸ ὁποῖον 
καταδεικύει μέχρι ποίων ἀδύτων τῆς ψυχῆς δύναται 
νὰ ὁδηγήσῃ ἡ ἀνάλυσις μιᾶς παραδρομῆς. 

Λ. Γέκελς (Γπίετπαί. Ζε1{δοᾗτ ἓ. ῬδγοΠποαπαίγνςε, Α, 
1913). | 

«Τὴν 11 Δεκεμβρίου µία φίλη κυρία μὲ ἐρωτᾷ 
πολωνιστὶ εἰς ὕφος κάπως προκλητικὸν καὶ ἰταμόν: 
«Γιατί εἶπα σήµερα πὼς εἶχα δώδεκα δάκτυλα :» 

Τὴν ἐκάλεσα νὰ. ἀναπαραστήσῃ τὴν σκηνὴν 
κατὰ τὴν ὁποίαν ἔκαμεν αὐτὴν τὴν παρατήρησιν. 
"Ἠτοιμάζετο νὰ ἐξέλθῃ, διὰ νὰ κάµῃ µίαν ἐπίσκέψιν, 
μὲ τὴν κόρην της, µίαν παράφρονα, τῆς ὁποίας ἡ νό- 
σος, εὑρισκομένη εἰς τὴν ἀρχήν, εἶχεν ὑποχωρή- 


σει προσωρινῶς. Ἡ κυρία διέταξε τὴν κόρην της νὰ 
ἀλλάξῃ μπλούζαν, καὶ ἡ κόρη της ἐξετέλεσε τὴν ἐν- 
τολὴν εἰς γειτονικὸν ' δώµάτιον». Ὅτε ἐπανῆλθεν, 
εἶδε τὴν μητέρα της νὰ περιποιῆται τὰ νύχια της. 
Καὶ ἐπακολουθεῖ ὁ ἑξῆς διάλογος : 

“Ἡ κόρη.-- Βλέπεις ! ἐγὼ ἑτοιμάσθηκα κιόλας, 
καὶ σὺ δὲν εἶσαι ἀκόμη ἕτοιμη. | 

“Ἡ µητέρα.-- ᾿Ἐσὺ δὲν εἶχες παρὰ νὰ ἀλλάξῃς: 
μιὰ μπλούζα καὶ ἐγὼ ἔχω νὰ φτιάξω δώδεκα νύχια. 

“Ἡ κόρη.-- Πῶς: 

Ἡ μητέρα (ἐκνευρισμένη). -- Μὰ βέβαια, ἀφοῦ 
ἔχω δώδεκα δάόµτυλα. 

«Εἰς ἕνα συνάδελφον ὁ ὁποῖος παρευρίσκεται 
κατὰ τὴν στιγμὴν τῆς διηγήσεως αὐτῆς καὶ ὁ ὁποῖος 
τὴν ἐρωτᾷ ποίαν ἰδέαν τῆς φέρει κατὰ νοῦν ὁ ἀρι- 
θμὸς 12 ἀπαντᾶ ἀμέσως καὶ εἰς ὕφος ἀποφασιστικόν: 
Τὸ δώδεκα δὲν εἶναι γιὰ µένα ἡμερομηνία». 

«Τὰ δάκτυλα φέρουν κατὰ νοῦν τὸν ἑξῆς συν- 
ειρμὸν ἰδεῶν: Εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ συζύγου µου 
ὅλοι ἔχουν ἕξη δάκτυλα εἰς τὸ κάθε πόδι. Μόλις 
ἐγεννῶντο τὰ παιδιά µας, ἐκυττούσαμε μήπως εἷ- 
χαν ἕξη δάκτυλα». Διὰ λόγους ἀσχέτους πρὸς τὴν 
ὑπόθεσιν αὐτήν, ἡ ἀνάλυσις δὲν ἐσυνεχίσθη ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν. 

» Τὴν πρωϊαν τῆς ἑπομένης-- ῆτο ἡ Ί2η Δεκεμ- 
βρίου-- ἡ κυρία μὲ ἐπισκέπτεται ἐκ νέου καὶ μοῦ λέγει 
μὲ προφανῆ συγκίνησιν : «Φαντασθῆτε τὶ μοῦ συ- 
γέβη : σήμερα εἶναι τὰ γενέθλια τοῦ θείου τοῦ συ- 
ζύγου μου' ἐπὶ 20 ἔτη δὲν παραλείπω ποτὲ νὰ τοῦ 
γράψω ἀπὸ τὴν παραμονἠὴν τὴν 11 Δεκεμβρίου, διὰ 
νὰ τοῦ στείλω τὰς εὐχάς μου ἐφέτος τὸ ἐλησμό- 
τησα καὶ ἠναγκάσθην νὰ τοῦ τηλεγραφήσω». 

«Ενθυμοῦμαι καὶ ὑπενθυμίζω εἰς τὴν κυρίαν μὲ 
ποίαν βεβαιότητα ἀπήντησε τὴν προτεραίαν εἰς τὸν. 
συνάδελφόν µου ὅτι τὸ «δώδεκα» δὲν ἦτο δι᾽ αὐτὴν 
ἡμερομηνία, ἐνῷ ἡ ἐρώτησίς του ἠἦτο κατ οὐσίαν 
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τοιαύτη ὥστε νὰ τῆς ὑπενθυμίσῃ τὰ γενέθλια τοῦ 
θείου». 

» ὍὉμολογεῖ τότε ὅτι ὁ θεῖος αὐτὸς εἶναι θεῖος 
τὸν ὁποῖον περιμένει γὰ κληρονομήσῃ᾽ ὅτι πάντοτε 
ὑπελόγισεν ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὅτι 
τὴν σκέπτεται ἀκόμη περισσότερον εἰς τὴν κατά- 
στασιν εἰς τὴν ὁποίαν εὑρίσκεται σήμερον, διότι εἷ- 
ναι πολὺ στενοχωρηµένη ἀπὸ οἰκονομικῆς ἀπόψεως. 

«Ἔτσι ἐσκέφθη ἀμέσως τὸν θεῖον της καὶ τὸν 
«θάνατόν του, ὅτε πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν µία φίλη της, 
ρίπτουσα τὰ χαρτιὰ τῆς προέβλεψεν ὅτι συντόμως 
θὰ εἶχε πολλὰ χρήματα. ᾽Αμέσως τῆς ἦλθε κατὰ 
νοῦν ὅτι ὁ µόνος ἄνθρωπος ἀπὸ τὸν ὁποῖον αὐτὴ 
καὶ τὰ παιδιά της ἠδύναντο νὰ λάβουν χρήματα ῆτο 
ὁ θεῖος' καὶ τὴν ἰδίαν στιγμὴν ἐνεθυμήθη ὅτι ἡ σύ- 
ζυγος αὐτοῦ τοῦ θείου εἶχεν ἤδη ὑποσχεθῇ νὰ ἀφήσῃ 
κάτι εἰς τὰ παιδιά της ἀλλ᾽ ἀπέθανεν ἄνευ διαθή- 
κης καὶ ἴσως νὰ ἀνέθεσεν εἰς τὸν σὐζυγόν της νὰ 
κάµῃ τὰ δέοντα. 

«Ἡ ἐπιθυμία της ὅπως ὁ θεῖος ἀποθάνῃ ἦτο τό- 
σον ἔντονος, ὥστε εἶπεν εἰς τὴν γυναῖκα ἡ ὁποία ἔρ- 
ριπτε τὰ Χαρτιά : «Μπορεῖτε νὰ κάµετε ἕνα ἄνθρώω- 
πον νὰ γίνῃ φΦονηᾶς.» 

«Κατὰ τὰς τέσσαρας ἢ πέντε ἡμέρας αἱ ὁποῖαι 
ἐμεσολάβησαν μεταξὺ τῆς προφητείας καὶ τῶν γε- 
νεθλίων τοῦ θείου, ἀνεζήτησεν εἰς τὰς ἐφημερίδας 
τῆς πόλεως ὅπου διαμένει αὐτὸς τὴν ἀγγελίαν τοῦ 
θανάτου του. 

«Δὲν εἶναι λοιπὸν ἐκπληκτικὸν πῶς πρὸ τῆς ἐν- 
τόνου αὐτῆς ἐπιθυμίας τοῦ θανάτου, τὰ γενέθλια τοῦ 
θείου καὶ ἡ ἡμερομηνία της ὑπέστησαν τοιαύτην ἀπώ- 
θησιν ὥστε ἡ κυρία ὄχι µόνον ἐλησμόνησε τὴν πρᾶ- 
ξιν τὴν ὁποίαν ἀπὸ ἐτῶν ἐξετέλει τακτικῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πλέον δὲν τὴν ἐνεθυμήθη μετὰ τὴν ἐρώτησιν τοῦ συν- 
αδέλφου µου. 

Ὁ ἀπωθηθεὶς ἀριθμὸς «δώδεκα» εὗρε µίαν δίο- 
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δον χάρις εἰς τὴν παραδρομἠν τῶν «δώδεκα δακτύ- 
λών» καὶ ἔτσι συνετέλεσεν εἰς τὴν δημµιουργίαν τῆς 
παραδρομῆς. 

«Λέγω συνετέλεσε διότι ὁ παράδοξος συνειρμὸς 
ἰδεῶν τὸν ὁποῖον φέρει κατὰ νοῦν ἡ λέξις «δάκτυ- 
λοι», μᾶς κάµνει νὰ ὑποπτευθῶμεν τὴν ὕπαρξιν καὶ 
ἄλλων αἰτίων. ἸΜᾶς ἐξηγεῖ ἐπίσης διατὶ ὁ ἀριθμὸς 
δώδεκα παρεµόρφωσε µίαν ἀσήμαντον Φρᾶσιν εἰς 
τὴν ὁποίαν ἔπρεπε νὰ γίνῃ λόγος περὶ δέκα δακτύ- 
λωγν. 

«᾿Ιδοὺ ποῖος ἦτο ὁ συνειρμὸς οὗτος : εἰς τὴν οἱ- 
κογένειαν τοῦ συζύγου µου ὅλοι ἔχουν ἓξ δάκτυλα 
εἰς κάθε πόδι. 

«ἝἜξ δάκτυλα ἀποτελοῦν κάποιαν ἀνωμαλίαν, 
ἕνα παιδὶ μὲ ἓξ δάκτυλα εἶναι λοιπὸν ἕνα παιδὶ πα- 
θολογικὸν καὶ δύο φορὰς ἓξ (δώδεκα) δάκτυλα ἀντι- 
στοιχοῦν εἰς δύο παθολογικὰ παιδιά. 

«[αὶ τοῦτο πράγματι συνέβαινε μὲ τὴν κυρίαν 
αὐτήν. 

«Ἐνυμφεύθη νέα καὶ ἀπέκτησεν ἀπὸ τὸν σύζυ- 
Ὑόν της ὁ ὁποῖος ἦτο ἐκκεντρικός, παθολογικὸς ἄν- 
θρωπος καὶ ηὐτοκτόνησεν ὀλίγον μετὰ τὸν΄ γάµμον 
του, δύο παιδιά, διὰ τὰ ὁποῖα πολλοὶ ἰατροὶ ἀπε- 
Φάνθησαν ὅτι εἶχον βαρεῖαν κληρονομικότητα «καὶ 
ὅτι ἦσαν παθολογικά. 

» Ἡ µεγαλυτέρα κόρη ἐπέστρεψεν εἰς τὴν οἰκίαν 
της, κατόπιν βαρείας κρίσεως κατατονίας᾽ ὀλίγον 
βραδύτερον ἡ µικροτέρα, προσεβλήθη καὶ αὐτὴ κατὰ 
τὴν ἥβην ἀπὸ βαρείαν νεύρώσιν. 

»Τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ παθολογικὴ κατάστασις τῶν 
παιδιῶν παραλληλίζεται πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ὅπως 
ἀποθάνῃ ὁ θεῖος καὶ συγχέεται πρὸς τὸ ἰσχυρῶς 
ἁἀπωθηθὲν στοιχεῖον, τὸ ὁποῖον ἔχει µεγαλυτέραν ψυ- 
χικὴν ἔντασιν, μᾶς ἐπιτρέπει νὰ διῖδωμεν ὅτι µία ἄλ- 
λη αἰτία προκαλέσασα τὴν παραδρομἠν ἦτο ἡ ἔπι- 


7ο 
ο. τοῦ δανάτου τῶν παδολογικῶν. αὐτῶν παι- 
τῶν. 

» Ἡ προέχουσα σημασία τοῦ ἀριθμοῦ δώδεκα 
ἀπὸ ἀπόψεως ἐπιθυμίας θανάτου ὀφείλεται ἀκόμη 
καὶ εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι εἰς τὴν φαντασίαν τῆς κυρίας 
αὐτῆς ἡ ἐπέτειος τῆς γεννήσεως τοῦ θείου της συν- 
δέεται στενῶς πρὸς τὴν ἰδέαν τοῦ θανάτου. 'Ο σύ- 
ζυγός της ηὐτοκτόνησε τὴν Ί12ην, τὴν ἑπομένην δη- 
λαδὴ τῶν γενεθλίων τοῦ θείου, τοῦ ὁποίου ἡ σύζυ- 
Ύος εἶπεν εἰς τὴν ἀποτόμως χηρεύσασαν: «Καὶ νὰ 
συλλογίζεται κανεὶς πὼς χθὲς μόλις, ὅταν ἦλθε νὰ 
μᾶς δῃ ἦτο τόσον καλὸς καὶ τόσον περιποιητικός. 
καὶ σήµερα |...» 

»Θὰ προσθέσω ἀκόμη ὅτι ἡ κυρία αὐτὴ κεἷ- 
χε πολλοὺς πραγματικοὺς λόγους νὰ ἐπιθυμῇ τὸν 
θάνατον τῶν παιδιῶν, τὰ ὁποῖα δὲν τῆς ἔδιδον καμ- 
µίαν χαράν, ἀλλ᾽ ἦσαν δι’ αὐτὴν αἰτία θλίψεως καὶ 
στενοχωριῶν, ἀφοῦ ἡ παρουσία των τὴν ἐξηνάγκα- 
ζεν εἰς ὑποχρεωτικὴν χηρείαν καὶ τῆς ἐπέβαλλε νὰ 
παραιτηθῇ παντὸς ἐρωτικοῦ αἰσθήματος. 

»Εἰς τὴν προκειµένην περίπτὠσιν κατέβαλλεν 
ἐξαιρετικὸν κόπον διὰ νὰ μὴ δώσῃ καμµίαν ἀφορμὴν 
δυσαρεσκείας εἰς τὴν κόρην της, μὲ τὴν ὁποίαν προε- 
τίθετο νὰ µεταβῇ εἰς ἐπίσκεψιν : καὶ εἶναι γνωστὸν 
τὶ ὑπομονὴ καὶ τὶ ἀφοσίωσις χρειάζεται διὰ νὰ τὸ 
κατορθώσῃ κανεὶς αὐτό, ὅταν ἔχῃ νὰ κάμµῃ μὲ µίαν 
μανιακὴν καὶ πόσας ἐκδηλώσεις ἐκνευρισμοῦ πρέπει 
νὰ συγκρατήσῃ, διὰ νὰ ἐπιτύχῃ ὅ,τι τοῦ ἐπιβάλλει 
τὸ καθῆκόν του. 

» Ἡ ἔννοια τῆς προκειµένης παραδρομῆς εἶναι 
κατὰ ταῦτα ἡ ἑξῆς : 

ΣΜὰ ἀποθάνῃ ὁ θεῖος, νἀἁ ἀποθάνουν τὰ παθο- 
λογικὰ παιδιὰ (μὲ ἄλλας λέξεις νὰ ἐξαλειφθῇ ὅλη ἡ 
παθολογικἡ οἰκογένεια), ἀλλὰ νὰ κληρονοµήσω τὰ 
χρήματά των. 

» Ἐχω τὴν γνώμην ὅτι ἡ παραδρομἠ παρουσιά- 
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ζει μερικοὺς χαρακτῆρας, οἱ ὁποῖοι δὲν ἀνευρίσκον- 
ται συχνὰ εἰς τὴν ἐσωτερικὴν κατασκευὴν μιᾶς πα- 
ραδρομῆς, καὶ δή: 

»Ί) Τὴν ὕπαρξιν δύο αἰτίων συμπεπυκνωµένων 
εἰς ἓν στοιχεῖογν. 

»2) Ἡ ὕπαρξις τῶν δύο τούτων αἰτίων ἐκδηλοῦ- 
ται εἰς τὸν ἀναδιπλασιασμὸν τῆς παραδρομῆς (δώ- 
δεκα νύχια, δώδεκα δάκτυλα). 

»3) Μία ἀπὸ τὰς ἐννοίας τοῦ ἀριθμοῦ δώδεκα, 
ἡ ἰδέα τῶν δώδεκα δακτύλων, ἡ ὁποία ἐκφράζει τὴν 
ἀνωμαλίαν τῶν παιδιῶν, ἀντιστοιχεῖ εἰς ἔμμεσον 
παράστασιν' ἡ ψυχικἡὴ ἀνωμαλία παρίσταται δι᾽ ἀνω- 
µαλίας σωματικῆς, τὸ ἀνώτερον παρίσταται διὰ τοῦ 
κατωτέρου. 
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